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ÖZET 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

DÜYEK USÛLÜNDE, RAST VE SABÂ MAKAMLARINDAKĠ ġUĞULLERĠN 

MAKAM VE GÜFTE ANALĠZĠ 

Kadir ĠNAN 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. Özgür Sadık KARATAġ 

2017, 115 sayfa 

Jüri: Doç. Dr. Özgür Sadık KARATAġ 

Doç. Dr. Erhan ÖZDEN 
Yrd. Doç. Dr. Yavuz ġEN 

 Bu çalıĢma, Klâsik Türk Mûsikîsi sözlü eserleri kapsamında Dinî Mûsikî alanındaki 

Arapça güfteli Ġlâhîler olarak bilinen ġuğullerin, beste ve güfte bağlamında incelenmesi ve 

müzikal analizlerinin yapılması amacını taĢımaktadır. Bu noktadan hareketle çalıĢmamızda; 

Dinî Mûsikî sözlü eserlerinden olan ġuğullerin makamsal seyir özellikleri tespit edilmiĢ, güfte 

yapıları incelenmiĢ, güftelerin anlamları ele alınmıĢtır. 

 AraĢtırmada “Betimsel” yöntem kullanılmıĢtır. Betimsel yöntem kapsamında yer alan 

“Tarama” (Survey) modelinden yararlanılmıĢtır. AraĢtırma konusuna yönelik olarak kullanılan 

bu teknikler aracılığı ile elde edilen tüm veriler analiz edilmiĢ ve yorumlanmıĢtır. Ayrıca 

araĢtırmanın evreni ve örneklemi kapsamında analiz edilen iki farklı makamdaki ġuğullerin 

tespiti için “Kota Örnekleme Yöntemi” kullanılmıĢtır. 

 Bu araĢtırmanın evrenini Klâsik Türk Mûsikîsi Dinî formlarında bestelenmiĢ sözlü 

eserler, çalıĢmanın örneklemini ise Rast (16) ve Sabâ (3) makamlarında bestelenmiĢ Düyek 

usûlünde olan on dokuz adet ġuğul oluĢturmaktadır.  

AraĢtırmanın birinci bölümünde, Klâsik Türk Mûsikîsi hakkında genel bilgiler verilmiĢ, 

Dinî Mûsikî sözlü eserlerinden olan ġuğuller üzerinde durulmuĢtur. Ġkinci bölümde araĢtırmanın 

yöntemi hakkında bilgi verilmiĢtir. AraĢtırmanın üçüncü bölümünde çalıĢmamızın konusu olan 

Rast ve Sabâ makamındaki ġuğullerin beste ve güfte yapıları analiz edilmiĢtir. Dördüncü 

bölümde, incelen ġuğuller üzerinde tespit edilen güfte ve yazım yanlıĢlıkları gibi sonuçlar 

üzerinde durulmuĢtur. Bunun yanı sıra ġuğullerin makamsal seyir özellikleri ve güftelerin vezin 

yapıları üzerinde tespit edilen sonuçlar belirtilmiĢtir.   

Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Mûsikîsi, Türk Dinî Mûsikîsi, ġuğul, Makam, Güfte. 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

THE COMPOSITION AND LYRICS ANALYSIS OF DUYEK STYLED 

SUGULS IN SABA AND RAST MAQAMS 

Kadir ĠNAN 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Özgür Sadık KARATAġ 

2017- 115 pages 

Jury: Assoc. Prof. Dr. Özgür Sadık KARATAġ 

     Assoc. Prof. Dr. Erhan ÖZDEN 

          Assist. Prof. Dr. Yavuz ġEN 

In this study, it is aimed to analyse Suguls known as Arabic Ilahis in the field of religious 

music within the context of Classical Turkish Musical oral works in the context of composition 

and lyric and perform their musical analysis. In this respect, the qualitative aspects of the Suguls 

of the religious musical works were determined, the structures of the lyrics were examined and 

the meanings of the lyrics were discussed. 

The “descriptive” method was used in the research. The “Survey” model within the scope 

of the descriptive method was utilized. All data obtained through these techniques used for the 

research topic were analysed and interpreted. In addition, “Quota Sampling Method” was used 

for the detection of the Suguls in the two different agencies analysed within the scope of the 

researcher's sample. 

The universe of this research is composed of verbal works composed in Classical Turkish 

Musical Religious Forms and the sample of the work is constituted from nineteen Suguls which 

are composed in Rast (16) and Saba (3) maqams. 

In the first part of the research, general information about Classical Turkish Music is 

given and the focus is on Suguls, one of the works of religious music. In the second part, 

information about the research method is given. In the third part of the research, the 

compositions and lyrics of the Suguls of Rast and Saba are analysed. In the fourth part, the 

results such as lyrics and spelling mistakes that have been examined on Suguls are emphasized. 

In addition to this, the results of the determinations on the properties of the modals course 

features of Suguls and the measure structures of lyrics are mentioned. 

Key words: Classical Turkish Music, Turkish Religion Music, Sugul, Maqam, Lyrics. 



VIII 

 

KISALTMALAR 

c.c.  : Celle Celâluhu 

Ġ.A.  : Ġslâm Ansiklopedisi 

Hz.  : Hazreti 

s   : Sayfa 

S.A.S.  : äallallâhu èAleyhi ve Sellem 

Ter  : Tercümesi 

T R T  : Türkiye Radyo ve Televizyon Kurumu 

vb.  : ve benzeri 

vs.  : vesaire  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



IX 

 

RESĠMLER DĠZĠNĠ 

Resim 3.1. ElÀ YÀ Esʽade‟l-´EvlÀd ................................................................................. 42 

Resim 3.2. ElÀ YÀ Esʽade‟l-´EvlÀd 2 .............................................................................. 43 

Resim 3.3. El-Óamdü LillÀhi‟lleõí Sulùanuhu Münõu’l-´Eõel ........................................ 49 

Resim 3.4. Eã-äubóu BedÀ Min Ùalʽatihi ....................................................................... 52 

Resim 3.5. FeãaddaúnÀke YÀ Òayra’l-VerÀ YÀ RasÿlallÀh ............................................ 56 

Resim 3.6. HÀõÀ áazÀlí Mine‟l-YemÀní Ve‟Ģ-ġeklu‟l-Óasen ........................................ 59 

Resim 3.7.  Ġn Nilte YÀ Ríóa‟ã-äabÀ Yevmen Ġle‟l-´Erêi‟l-Óarem ................................ 62 

Resim 3.8. Ġn ÙÀle Suúmí Fi‟l-HevÀ՛ ve Meêa‟l-Ecel .................................................... 65 

Resim 3.9. Úum YÀ ´Emír‟el-Gızlan Keyfe‟t-terÀó ....................................................... 68 

Resim 3.10. Li Óaøreti‟s-Seyyid Er-RifÀʽí ..................................................................... 71 

Resim 3.11. MÀ ʽAleynÀ Ġõ VeradnÀ VerteveynÀ ........................................................... 75 

Resim 3.12. MuʽallÀ áÀvã-i SübóÀní .............................................................................. 78 

Resim 3.13. ġeraʽùu Bi Tevóídi’l-lÀhi Mübesmilen........................................................ 82 

Resim 3.14. Ve ´Eósenü Minke Lem Tera Úaùùü ʽAynin ............................................... 85 

Resim 3.15. YÀ Bení Bekrin (yÀ hÿ) Óubbukum ZÀdí ................................................... 88 

Resim 3.16. YÀ Men Laùífu Lem Yezel ´Ulùuf BinÀ Fí MÀ Nezel ................................. 91 

Resim 3.17. YÀ Men Yuóibbu ´Eníne‟l-ʽAbdí Fí‟n-Nedemi .......................................... 94 

Resim 3.18. Cud Bi Luùfik YÀ ´İlÀhí Men Lehu ZÀdün Úalíl......................................... 97 

Resim 3.19. Fehüve Leyse Cismen MÀ TerÀ ................................................................ 100 

Resim 3.20. Ġn Nilte YÀ Ríóa‟ã-äabÀ Yevmen Ġle‟l-´Erêi‟l-Óarem ............................. 103 

 

 

 

 

 

file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480789
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480791
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480792
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480793
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480795
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480796
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480798
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480799
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480801
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480804
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480806
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480807
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ%20%20BİTİŞ.docx%23_Toc475480808


X 

 

ġEKĠLLER DĠZĠNĠ 

ġekil 1.1. Düyek Usûlü ................................................................................................... 22 

ġekil 1.2. Ağır Düyek Usûlü ........................................................................................... 22 

ġekil 1.3. Rast Makamı Dizisi ........................................................................................ 27 

ġekil 1.4. Sabâ Makamı Dizileri ..................................................................................... 31 

ġekil 1.5. Sabâ Makamı Dizisi ........................................................................................ 32 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ.docx%23_Toc474873509
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ.docx%23_Toc474873510
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ.docx%23_Toc474873511
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ.docx%23_Toc474873512
file:///C:/Users/Kadir%20İnan/Desktop/Yüksek%20lisans%20Tez/TEZ/KADİR%20İNAN%20TEZ.docx%23_Toc474873513


XI 

 

TABLOLAR DĠZĠNĠ 

Tablo 3.1. Transkripsiyon Alfabesi ................................................................................ 41 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XII 

 

ÖNSÖZ 

“Düyek Usûlünde, Rast ve Sabâ Makamlarındaki ġuğullerin Makam ve Güfte 

Analizi” baĢlıklı bu çalıĢmada, Klâsik Türk Dinî Mûsikîsi alanındaki ġuğullerin 

besteleri ve güfteleri üzerinde bir analiz incelemesi yapılmıĢtır. 

Bu çalıĢma doğrultusunda; Klâsik Türk Mûsikîsi, Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde 

kullanılan beste türleri, Dinî ve Din dıĢı Mûsikî, Câmî ve Tekke Mûsikîsi, Klâsik Türk 

Mûsikîsi‟nde ġuğul ve Ġlâhî formları, Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde kullanılan usûller 

hakkında genel bilgiler, Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usûlü, Klâsik Türk 

Mûsikîsi‟nde kullanılan makamlar hakkında genel bilgiler, Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde 

Rast ve Sabâ makamları hakkında genel bilgiler verilmiĢtir. AraĢtırmanın esas konusu 

olan Rast (16) ve Sabâ (3) makamlarındaki on dokuz adet ġuğul‟ün makam ve güfte 

analizleri yapılmıĢtır. 

Klâsik Türk Mûsikîsi geçmiĢten günümüze gelen süreç içerisinde gerek melodik 

özellikleri, gerek çalgıları, gerekse zengin repertuarı ile çok köklü bir geleneğin zengin 

bir sanat anlayıĢını temsil etmektedir. Bu süreç içerisinde içinden geçilen her zaman 

diliminin Klâsik Türk Mûsikîsi‟ne, geliĢmesi ve yeni formlar kazanması bakımından 

katkısı olmuĢtur. 

ġuğuller, Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Arapça güfteli Ġlâhîler olarak bilinmektedir. 

Kaynaklarda; Ġmam-ı Hasan Basri, Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hassan bin Sabit, 

Abdülkâdir Geylâni, Aziz Mahmud Hüdâî gibi isimler ġuğullere ait güftelerin sahipleri 

olarak öne çıkmaktadır. Bu manâda ġuğullerin; ana dili Arapça olan veya Arapça diline 

hâkim olan, bunun yanı sıra Farsça gibi sanatlı bir dilin de inceliklerini bilen Ģairler 

tarafından yazılmıĢ manzumların bestelenmesiyle oluĢtuğu görülmektedir. Söz konusu 

güfteler; Osmanlı Türkçesine çevrilmek yerine, kendi dillerinde yazılmıĢ olan halleri ile 

Hoca Mehmed Zekâi Dede, Hafız Kemal Efendi, Tanburi Ali Efendi, Sadeddîn Kaynak, 

Cinuçen Tanrıkorur gibi Klâsik Türk Mûsikîsi‟nin önemli sanatkârları tarafından 

bestelenmiĢtir. Bunun amacı da Ģüphesiz Ģiirlerin vezin yapılarının bozulmasına engel 

olmaktır. ĠĢte bu sayede Klâsik Türk Mûsikîsi‟ne Arapça güfteli Ġlâhîler, „ġuğul‟ adı 

altında yeni bir form olarak kazandırılmıĢtır.  

Bu tez çalıĢmasında, desteklerini ve yardımlarını esirgemeyen, bununla beraber 

araĢtırma sürecinin aĢamalarında bilgi, görüĢ, düĢünce ve önerileriyle bana rehberlik 
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eden değerli danıĢman hocam Doç. Dr. Özgür Sadık KARATAġ‟a, kaynak temin etme 

konusunda yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Yavuz ġEN‟e, 

Arapça ve Farsça çevirilerde benden yardımlarını esirgemeyen değerli ġeref 

KELEġOĞLU‟na, Suheyb Elhac SULEYMAN‟a, Kuteybe Elhac SULEYMAN‟a, yine 

Arapça güftelerin transkripsiyonunda, çevirilerinde ve düzeltmelerinde bana yol 

gösteren Atatürk Üniversitesi Ġlâhîyât Fakültesi öğretim elemanlarından ArĢ. Gör. Ġsa 

GÜCEYÜZ‟e, çalıĢmada faydalandığım kiĢiler konusunda bana destek olan çok değerli 

yol arkadaĢım Semih OKÇU‟ya ve tüm çalıĢma boyunca benden desteğini esirgemeyen 

sevgili eĢim Elif ĠNAN'a, teĢekkürlerimi bir borç bilirim. 
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GĠRĠġ  

Ġnsanoğlu, tarihsel süreç içerisinde yaĢadığı tüm olayları; mûsikî, resim, heykel, 

edebiyat, mimari gibi sanatın farklı dallarında anlatmıĢtır. Mûsikî Ģüphesiz insanın acı 

tatlı tüm zamanlarında duyguların anlatıldığı bir sanat olarak var olagelmiĢtir.  

“Mûsikî tarihi, insanlık tarihi kadar eskidir. Mûsikî, insan hayatını her yönü ile 

kaplamıĢ ve doğumundan ölümüne kadar hayatının birçok safhasında, adeta iç içe 

olduğu bir parçası haline gelmiĢtir” (Akdoğan, 2010: 113).  

“Mûsikî, en ilkel topluluklarda bile, konuĢmadan önce insan hayatına girmiĢ bir 

unsurdur. Bilinmektedir ki, en ilkel topluluklar gündelik iĢlerini, daha konuĢmayı 

öğrenmeden önce, ritim ile; sonraları oldukça basit bile olsa ritme eĢlik eden bir takım 

seslerle, yâni mûsikî ile yürütmüĢlerdir” (Özkan, 2010: 21). 

“Tarihin, en eski medeniyetlerinden birini kurmuĢ olan, medeniyet âleminde 

demiri iĢleyen, atı ehlileĢtirerek günlük hayatın, içtimaî ve siyasi faaliyetlerin 

vazgeçilmez unsuru haline getiren; bu suretle sürat ve kudret sağlayarak geniĢ 

bozkırlarda kalabalık düĢmanlarına sert iklim Ģartlarına karĢı varlık ve üstünlük 

mücadelesini baĢarıyla yürütmeyi becerebilen Türkler, muhtelif sanat dallarında da 

faaliyet göstermiĢlerdir” (Özkan, 2010: 21). 

“Çağlar öncesinden mîras edindiğimiz Türk Müziği, gerek makamsal, gerek 

çalgısal, gerek sözel, gerek dizemsel unsurlarıyla gâyet özel bir mevkîye sâhiptir. 

Kaynakların eksikliği ve yetersizliği yüzünden, bu müzik türü hakkında bilgilerimiz 

oldukça kısıtlı ise de, Ġslâmiyet öncesi Türk Müziği, Orta Asya gelenekleri ve 

yaĢantısıyla bağdaĢıklık kurmuĢ eski ve kayıp bir kültür olarak günümüzde 

incelenmektedir” (Selânik, 2011: 25). 

Klâsik Türk Mûsikîsi, Dinî ve Din dıĢı mûsikî alanlarında sayısız ve eĢsiz 

eserlerin ortaya çıktığı, Türk kültürünün derin bir hazinesi olmuĢtur.  

“Türk Din Mûsikîsi, 2500 yıllık Türk Mûsikîsi‟nin iki ana Ģubesinden birini teĢkil 

etmektedir. Diğer Ģube olan Lâ-Dinî Türk Mûsikîsi‟nden, güfte, tavır, form vb. gibi 

yönlerden ayrılan ve kısaca; "Türkler‟in, kendi dinî yaĢayıĢlarıyla Ġslam‟ı uzlaĢtırmaları 

sonucu ortaya çıkardıkları bir mûsikî çeĢidi demek olan Türk Din Mûsikîsi‟nin daha 

geniĢ bir tanımı Ģöyle yapılmaktadır: Hz. Peygamber (S.A.V.) ve sahabenin tatbikatı ile 
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Ġslâm tasavvufunun görüĢleri doğrultusunda ortaya çıkan Türklerdeki dini hayat, 

zamanla camîlerde, tekkelerde ve çeĢitli tarikat toplantılarında yapılan ibadet ve zikir 

esnasında, birtakım vesilelere binaen ve çeĢitli kaideler çerçevesinde icra edilen bir 

mûsikîyi meydana getirmiĢ, buna da Türk Din Mûsikîsi adı verilmiĢtir” (DemirtaĢ, 

2009: 213-214). 

Klâsik Türk Dinî Mûsikîsi‟nde Tekke Mûsikîsi baĢlığı altında yer alan ġuğuller, 

Arapça güfteli Ġlâhîler olarak bilinmektedir. Sözleri Arapça olan ve Ġlâhî formunda olan 

eserlerden baĢka Arapça güfteli olan eserlere ġuğul denilmemektedir. Konuları tasavvuf 

ve dinî içerikli olup, Hz. Peygamber‟e ve Allâh‟a olan aĢk ve övgüler iĢlenmiĢtir. 

ġuğullerin ilk olarak ne zaman bestelendiği hakkında bir bilgi mevcut değildir. Ġlk 

olarak kimin ġuğul bestelediği de yine bilinmemektedir. 

“ġuğul, Türk Din Mûsikîsi‟ndeki yerini yaygın bir Ģekilde XIX. asrın ortalarında 

almıĢ ve aynı asrın sonlarına doğru iyice geliĢmiĢtir. ġuğul metinleri ile ilgili kaynaklar 

da bu asırda yazılmaya baĢlanmıĢtır” (Altıntop, 1994: 7). 

 “ġuğul, Türkler tarafından bestelenen Arapça güfteli Ġlâhîlere verilen addır. Onun 

bu adı ne zaman aldığı ve böyle bir isimlendirmenin nasıl gerçekleĢtirildiği ile ilgili bir 

bilgiye bugüne kadarki araĢtırmalarımızda henüz rastlamıĢ değiliz. Ancak ġuğul‟ün 

çıkıĢına sebep olan olayın Hicret hadisesi olduğu zannedilmektedir” (Altıntop, 1994: 5). 

“Ġlâhî duyguların insanların gönüllerine yerleĢmesine vesile olan ġuğuller 

tekkelerde, câmilerde ve dinî hislerin dile getirildiği çeĢitli mahfillerde icrâ edilmiĢtir ve 

edilmektedir. Ġnsanların bu sayede, Kur‟an dili olan Arapça ile ortaya konmuĢ bu sanatlı 

mûsikî ahengi ile gönül evlerine köprü kurarak bediî ve ulvî zevklere ulaĢmaktadır. 

ġuğul sanki monotonluktan bir sıyrılıĢtır. Tabiri caizse, Dinî Mûsikî'de bir 

romantizmdir” (Altıntop, 1994: 8). 

Bu tez çalıĢmasının konusu için bir giriĢ niteliği oluĢturmak amacıyla buraya 

kadar Klâsik Türk Mûsikîsi ve ġuğullere dair verilmiĢ olan bilgilerle, ġuğullerin Klâsik 

Türk Mûsikîsi‟ne nasıl kazandırıldığı açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Klâsik Türk Dinî 

Mûsikîsi içerisinde önemli bir form olan Ġlâhîlerin Arapça güfteli olanlarına verilen isim 

ġuğul‟dür. ġuğullerin Arapça güfteli olmalarının yanı sıra Farsça sözlü olanları da 

mevcuttur.  
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Bu tez çalıĢmasının amacını ve problem durumunu oluĢturan “Düyek Usûlünde, 

Rast ve Sabâ Makamlarındaki ġuğullerin Makam ve Güfte Analizi” baĢlıklı konu, 

çalıĢmanın sonraki bölümlerinde birçok yönüyle birlikte ele alınarak incelenmiĢtir. Bu 

noktada, ġuğullerin beste ve güftelerinin incelemesi konusuna girilmeden önce; Klâsik 

Türk Mûsikîsi, Klâsik Türk Mûsikîsi formları, ġuğul, Ġlâhî, Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde 

Rast ve Sabâ makamları ile Düyek usûlü hakkında bilgi verilmesi,  bu çalıĢmanın daha 

tutarlı ve sağlıklı bir Ģekilde yürütülüp biçimlendirilmesi adına yararlı ve önemli bir 

adım olacağı düĢünülmektedir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

PROBLEM DURUMU 

“Düyek Usûlünde, Rast ve Sabâ Makamlarındaki ġuğullerin Makam ve Güfte 

Analizi” bu tez çalıĢmasının problem durumunu oluĢturmaktadır. 

Özlü ve net bir Ģekilde ortaya konulması adına, çalıĢmaya zemin oluĢturan 

betimsel altyapı, aĢağıda genelden özele olacak biçimde sistematik bir Ģekilde 

sunulmuĢtur. 

1.1. KLÂSĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠ 

Türk Mûsikîsi gerek melodik özellikleri, gerek çalgıları, gerekse zengin repertuarı 

ile çok köklü bir geleneğin yani bin yıllık bir mazinin zarif ve kuvvetli bir sanat 

anlayıĢını temsil etmektedir. Diğer uluslardan farklı olan sistemi, nağmelerindeki ve 

icrasındaki güzellikleriyle doğulu ve batılı araĢtırmacıların her dönem ilgisini çekmiĢtir. 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nin iki ana unsuru makamsal yapısı ve ritmik özellikleridir.  

Klâsik Türk Mûsikîsi bugünkü haline gelebilmek için bin yıllık bir bilgi birikim 

süzgecinden ince ince elenerek geçmiĢ; arkasında sayısız bestekâr ve eser bırakarak 

Türk halkı için eĢsiz bir hazine kaynağı olmuĢtur. 

“En eski Türk halk Ģairlerine baksı, ozan, kam, şaman denilmektedir. Bu Ģairler 

dans, oyun, Ģiir, mûsikîĢinaslık, hekimlik, müneccimlik gibi birçok meziyete ve 

vazifeye sahip olan, halk arasındaki önemli kiĢilerdir. ÇeĢitli zamanlarda yapılan dinî 

törenlerde giydikleri kıyafetle ve çaldıkları mûsikî aletiyle törenleri yönetirlerdi. 

Önceleri dinî törenlerde sonraları din dıĢı törenlerde kullandıkları en eski mûsikî aleti 

Kopuz olmuĢtur. Ozan bu toplantılarda birtakım Ģiirler söyleyerek kopuzuyla Ģiire eĢlik 

ederdi. Türk Ģiirinin en eski Ģekli de bu Ģekilde geliĢmiĢtir” (Yahya Kaçar, 2009: 2). 

Nâsır Abdülbakî Dede mûsikîyi Ģöyle tanımlamaktadır; “Yüce Allah‟a sebebsiz 

hamd ve sonsuz Ģükür ki, sevimli ezgilerin Ģekerini can kuĢuna besin, gamları ve 

üzüntüleri gidermek için ilaç ve safâ aynasına parlatıcı kıldı ve nağmeleri, zaman 

zaman, ferahlık gül bahçesine açılan, can verici bir kapı eyledi ve onlara belki de 

canların usuna cennet sevinci doldurdu” (Nâsır Abdülbakî Dede, Çev. Tura, 2006: 28).  
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Sanat, insandaki duygu, düĢünce, özlem, arzu ve heveslerin dıĢa yansıması olarak 

düĢünüldüğünde mûsikî; bu isteğin dıĢavurum araçlarından biri olarak kabul edilir. 

 “Mûsikî; güzel sanatların bir dalı, en önemlilerinden birisi, çok güçlü tesiri olan 

bir sanat ilmidir. Bu sanat, insanın tabii bir ihtiyacıdır. Onun manevi duygularını dile 

getirir” (Akdoğan, 2010: 113). 

Mûsikî; “Bir duygu, bir düĢünce ve fikri veya doğal bir olayı anlatmak gayesiyle, 

ölçülü ve ahenkli seslerin belli bir sanat anlayıĢı içerisinde, ritimli veya ritimsiz olarak 

estetik bir Ģekilde bir araya getirilme sanatıdır” (Özkan, 2010: 35). 

“Mûsikî konusunda baĢlangıçtan beri çeĢitli tartıĢmalar yapıla gelmiĢtir. Fakat 

müzik bir olgu olarak varlığını sürdürmüĢ; maddiyat ile maneviyat arasında eriĢilmiĢ bir 

sanat olarak kabul edilmiĢtir. XV. yüzyılda yazılan Murad-nâme‟de mûsikînin doğuĢu 

ile ilgili Ģu bilgiler yer alır. Mûsikî Ġdris Peygamber‟e verilmiĢ bir ilimdir. Hz. Ġdris 

mûsikî ilmini astronomi, felsefe, hekimlik, astroloji ve tıptan elde etmiĢtir. BaĢka bir 

rivayette ise mûsikî ilmi (ilm-i edvar) Hz. Nuh‟un oğluna nispet edilir. Mûsikâr adlı 

çalgıyı ve birçok makamı o icat etmiĢtir” (Kaplan, 2002: 52). 

Klâsik Türk Mûsikîsi Anadolu‟da geliĢimini Ģu Ģekilde gerçekleĢtirmiĢtir: 

“Câmi, tekke ve Anadolu‟da kurulan medreselerde dinî mûsikî geliĢmeye 

baĢlamıĢtır. Tekke Mûsikîsi‟ndeki geliĢme daha belirgin bir hal almıĢtır. Mevlevî ve 

BektaĢî tekkelerinde insan sesinin yanında ney, rebâb, kudüm, bağlama, çeng, def 

çalgıları kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Klâsik ve halk mûsikîsi bestecilerinin çoğu 

buralarda yetiĢmiĢtir” (Yahya Kaçar, 2009: 3).  

Klâsik Türk Mûsikîsi yapısal olarak Batı Mûsikîsi‟nden bazı yönleriyle 

ayrılmaktadır. “Türk Mûsikîsi sadece nağmeye (mélodie) dayanan bir mûsikîdir. 

ġüphesiz Batı Mûsikîsi de -her mûsikî gibi- nağmeye dayalıdır. Ama bu sanatta nağme, 

tek baĢına bedîî olarak bir değer taĢımaz; hiç olmazsa büyük bir kısmı için böyledir (…) 

Zira sadece iki makama inhisar eden bir sistemin kaynak hazinesi zengin sayılamaz ve 

usûller de pek çok çeĢitli değildir. Büyük dahiler, Batı Mûsikîsi‟nde harikalar 

yaratmıĢlardır ama bir yandan da eldeki hazineyi tüketmeye yaklaĢmıĢlardır. Teksesli 

bir mûsikî olarak Batı Mûsikîsi sistemi, az verimli sanat eserlerinden öteye gidemezdi” 

(Öztuna, 2000: 494). 
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“Osmanlı Mûsikîsi; tezhibi, nakĢı (minyatürü), halısı, hattı ve ebrûsuyla, 

Batılılar‟ın sublime art dedikleri „ulvî‟ bir güzellik olan Osmanlı sanatının –mimarîdeki 

taĢ yerine- ses‟te birleĢmiĢ Ģeklidir (…) Kuzey ve Doğu Asya‟da 5 (pentatonik), Güney 

ve Batı Asya‟da 7 (heptatonik), aralık üzerine kurulu, genellikle tizden peste doğru 

sönerek inen ses dizilerine dayalı; tarihî orijininde tek kiĢinin (ozan tarzına uygun) 

usûllü veya usûlsüz, ama mutlaka bir makama bağlı çalıp söylediği; müziğin sadece 

ritm ve melodi unsurlarını kullanıp insan sesine ağırlık veren ve nihayet, nesilden nesile 

aktarımı Batı müziğindeki gibi nota yoluyla değil, meĢk yoluyla sağlanan bir Ģahsî üslup 

ve ifade müziğidir” (Tanrıkorur, 2016: 15). 

1.2. KLASĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠ’NDE BESTE TÜRLERĠ 

“Form mûsikî kalıbıdır, ritmik ve melodik düzendir. Nasıl ki Ģiirde, romanda, 

konuĢmada, edebiyat sanatının bütün dallarında duygu ve düĢünceleri ifade eden 

cümleler var ise, mûsikî sanatında da duygu ve düĢünceleri ifade eden cümleler vardır. 

Bu cümleler birleĢerek bir ifade meydana getirir. Bir kompozisyon oluĢturur. Mûsikî ile 

yapılan bu kompozisyonun kuralları, kaideleri yüzyıllar içerisinde ĢekillenmiĢtir. Bu 

kalıplar tarihi, sosyolojik, kültürel, etkileĢimlerle biçimlenmiĢtir. Küçük bir mûsikî 

motifinden baĢlayarak geliĢen form, önce mûsikî cümlesine daha sonra mûsikî 

bölümüne sonra da mûsikî eserine dönüĢmektedir. Motifler birleĢerek cümleleri, 

cümleler birleĢerek bölümleri, bölümler birleĢerek eserleri meydana getirmektedir” 

(Yahya Kaçar, 2009: 293). 

“Formlar, eser biçimleri demektir ve her geliĢmiĢ mûsikîde olduğu gibi Türk 

Mûsikîsi‟nde de bir takım formlar vardır” (Özkan, 2010: 96). 

Karadeniz (2013) Türk Mûsikîsi‟nde kullanılmıĢ olan beste çeĢitlerini Ģöyle 

açıklamıĢtır:  

“Türk Mûsikîsi‟nde beste türleri ikiye ayrılır: 

A. Saz eserleri: Yalnız sazlarla icra edilmek üzere bestelemiĢ güftesiz eserler. 

B. Sözlü eserler: Çalan ve okuyanlar tarafında birlikte çalınıp okunan veya yalnız 

okuyucular tarafından sazsız okunan eserler” (s.158).  

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde formları Özkan (2010) Ģöyle belirtmiĢtir: 
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 “Türk Mûsikîsi‟nde formlar önce ikiye, sonra da yine kendi aralarında çeĢitli 

Ģekilde ayrılırlar: 

1. Saz mûsikîsi (Instrumental müzik), 

2. Sözlü mûsikî (Vokal müzik)” (s.96). 

“Batı Mûsikîsi‟nde olduğu gibi Türk Mûsikîsi de „dinî‟ ve „din dıĢı‟ olmak üzere 

en büyük iki bölüme ayrılır” (Öztuna, 2000: 96). 

1.2.1. Saz Mûsikîsi Formları 

“Yalnız müzik aletleri ile icra edilmek üzere bestelenmiĢ sözsüz eserlerdir. Ölçü 

(usûl) ile veya ölçüsüz olarak serbest (doğaçlama) yapılır” (Çakar, 2004: 28). 

Saz mûsikîsi formlarını Özkan (2010) Ģu Ģekilde sıralamıĢtır. 

“1. Saz mûsikîsi (Instrumental müzik): 

a) Taksim 

b) PiĢrev 

c) Medhal 

d) Saz Semaîsi 

e) Longa 

f) Sirto 

g) Oyun havası 

h) Aranağme, koda” (s.96). 

Yukarıda yapılmıĢ olan saz mûsikîsi formlarından farklı olarak Ģöyle bir sıralama 

da yapılmaktadır. 

“Saz Eseri Formları 

1. PeĢrev 

2. Medhâl 

3. Saz semâîsi 

4. Oyun Havası 

5. Sirto 

6. Longa 

7. Mandıra 

8. Zeybek 
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9. Çiftetelli 

10. Aranağme 

11. Taksîm” (Yahya Kaçar, 2009: 293). 

1.2.2. Söz Mûsikîsi Formları 

“Söz müziği sazlarla birlikte sözlü veya sazsız yalnız sözlü olarak uygulanır. 

Sözlü eserler sözler (güfteler) esas alınarak yapılır” (Çakar, 2004: 29). 

“Saz eĢliğinde veya eĢliksiz, belli bir güftenin insan sesiyle ve melodiyle 

okunması için meydana getirilmiĢ, makam veya makamlara bağlı, usûllü veya serbest 

eserlerdir. ġüphesiz ki sözlü formlar da bir takım biçimsel kaidelere bağlıdır. Dinî ve 

dindıĢı sözlü mûsikî diye ikiye ayrılır” (Özkan, 2010: 100). 

“Sözlü mûsikî de kendi arasında ikiye ayrılır: 

I. Dinî mûsikî, 

II. Din dıĢı (Lâ-dinî) mûsikî” (Özkan, 2010: 96). 

Sözlü mûsikîyi, Karadeniz (2013) diğer tanımlardan farklı olarak üç gurupta 

incelemiĢtir.  

“Türk Mûsikîsi‟nde sözlü eserler üç guruba ayrılır: 

1. Dinî Mûsikî: Câmilerde ve halen mevcut olmayan tekkelerde yapılan dinî tören 

ve toplantılarda okunan eserlerin bütünü. 

2. Klâsik Mûsikî: Pekçok örnekleri mevcut olan bu tür mûsikî eserleri Türk 

Mûsikîsi‟nin Ģaheserlerini meydana getirirler. Bu türde Türk Mûsikîsi‟nin en sanatlı ve 

ince söz eserlerini görürüz.  

3. Halk Mûsikîsi: Daha fazla hafif Ģarkılarla türkülerden meydana gelen bu 

gurupta, sanattan çok bazen ritim, bazen de eğlenceli hafif melodilere önem verilmiĢtir” 

(s.161). 

1.2.2.1. Dinî Mûsikî 

“Güzel sanatlar sahasındaki varlıklarımızın önemli bir rüknünü teĢkil eden Türk 

Mûsikîsi‟nin çok değerli nazariyecileriyle büyük bestekârları çoğunlukla din 

adamlarımız arasından yetiĢmiĢtir. Mûsikî tarihimize Ģeref veren bu büyük 

yaratıcılarımız olmasaydı gerek dinî, gerekse din dıĢı (lâ-dinî) Türk Mûsikîsi edebiyatı 
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nitelik ve nicelik bakımlarından bugünkü değerinden muhakkak ki büyük ölçüde 

yoksun kalmıĢ olacaktı” (Sürelsan, 1972: 3). 

“Bir Hadis-i ġerif‟te: „Li-külli Ģey‟in hilyetün fehilyetü‟l-kurani‟s-savtü‟l-hasen‟ 

(HerĢeyin bir süsü vardır. Kur‟an-ı Kerim‟in süsü de güzel sestir.) buyrulduğu gibi bir 

baĢka Hadis-i ġerif‟te de „leyse minna men lem yeteganne bi‟l Kuran‟ (Kur‟an-ı 

Kerim‟i ahenk ve makamla okumayan bizden değildir) buyrulmuĢtur” (Sürelsan, 1972: 

7). 

“Türklerin Ġslâm‟dan önce sahip oldukları çeĢitli dinlerde mûsikînin önemli bir 

yeri olduğu tarihi kaynaklardan öğrenilmektedir. Ġslâm dininde bu sanata karĢı menfî bir 

tutum mevcut değildi. Hz. Muhammed (S.A.S.) güzel ses büyük bir önem vermiĢ ve 

Ezânı da güzel sese sahip Bilâl-i HabeĢî‟ye okutmaya baĢlamıĢtır. Kur‟an-ı Kerîm‟i 

güzel sesle ve bir kaideye bağlı olarak okunmasını emretmiĢtir” (Akdoğan, 2010: 118). 

“Câmilerde yalnız ses mûsikîsine büyük bir önem verilmiĢtir. Özellikle dua 

mahiyetinde olan bu mûsikî, Ġslâmiyet‟in ilk devirlerinden beri tabii bir geliĢme ile yine 

Türklerin elinde en yüksek dereceye ulaĢmıĢtır. N‟at, Tekbir, Salâ, Temcîd gibi dinî 

parçalarla Ezân ve Kâmet gibi, namaza ait hususlar, Türk mûsikîĢinaslarının elinde 

mûsikî yönünden daha güzelleĢmiĢtir. Câmilerde okunan Tesbîh ve Ġlâhîler de büyük bir 

yekûn tutmaktadır. Özellikle Mevlîd aylarında ve Ramazanda okunmak üzere 

bestelenmiĢ birçok Ġlâhîler de vardır. Câmi Mûsikîsi‟nde daha çok Arapça güftelere 

önem verilmiĢtir. Bu Arapça sözleri besteleyenler de tamamen Türklerdir. Bu eserlerde 

hâkim olan rûh; zühd, takvâ, ubûdiyet, münâcât ve duâdır” (Akdoğan, 2010: 119). 

1.2.2.1.1. Dinî Mûsikî Formları 

Dinî mûsikî formları kendi arasında Câmî Mûsikîsi ve Tekke Mûsikîsi olmak 

üzere iki guruba ayrılır. 

A. Câmî Mûsikîsi 

a. “Bestesiz Olan Câmî Mûsikîsi Formları 

 Kur‟an-ı Kerîm 

 Ezân 

 Kâmet ve Cumhur Müezzinliği 

 Hutbe 

 Mevlîd 
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b. Besteli Olan Câmî Mûsikîsi Formları 

 Ġlâhî 

 Salât 

 Cuma Salâtı 

 Bayram Salâtı 

 Cenâze Salâtı 

 Sabâh Salâtı 

 Salât-ı Ümmiye 

 TevĢih 

 Tesbîh 

 Mahfel Sürmesi 

 Temcîd ve Münâccat 

 Na‟t 

 Tekbîr 

 Tardiyye 

 Telbiyye 

 Mi‟râciye” (Akdoğan, 2010: 199-200). 

B. Tekke Mûsikîsi 

a. “Tekke (Tasavvuf) Mûsikîsinin Bölümleri 

 Mevlevî Mûsikîsi 

 BektâĢî Mûsikîsi 

 Kâdirî, Celvetî ve GülĢenî Mûsikîsi 

b. Tekke (Tasavvuf) Mûsikîsi Formları 

 Mevlevî Âyinî 

 Durak 

 ġuğul 

 Ġsm-i Celâl 

 Savt 

 Mersiye 

 Nefes” (Akdoğan, 2010: 200). 

Dinî mûsikî formları baĢka bir tanımda da Ģöyle sınıflandırılmıĢtır: 

a. “Büyük Formda Eserler 

 Mi‟raciye 

 Mevlevî Âyîni  

 Mevlîd-i ġerîf (Mevlîd-i Nebevî) 

 Na‟t 

 Kasîde 

 Durak 

 Münâcat 

  Mersiye 

b. Küçük Formda Eserler 

 Ezan 

 Salât 

 Tekbîr 

 Ġlâhî 



11 

 

 TevĢih 

 Tesbih 

 Nefes” (Yahya Kaçar, 2009: 294). 

1.2.2.2. Din DıĢı Mûsikî 

 “Din dıĢı sözlü Türk Mûsikîsi eserlerinde, dinî duygular dıĢında aĢk, ayrılık, 

özlem, vuslat, çekilen üzüntüler, kederler, tabîat, güzellik, felsefe, psikoloji vs. baĢlıca 

konular teĢkîl eder” (Özkan, 2010: 103). 

“Türk Mûsikîsi‟nin sanat yönünden zirveye ulaĢmıĢ örneklerinin en büyük 

bölümü „Klâsik Mûsikî‟ baĢlığı altında toplanır. Türk tarihi boyunca kurulmuĢ çeĢitli 

Türk devletlerinde, sanatsever hakan ve padiĢahların da desteğiyle, en fazla iĢlenmiĢ dal 

olan Klâsik Mûsikî‟ye ait eserler bugün de tazeliğini korumakta ve zevkle 

dinlenmektedir” (Karadeniz, 2013: 170). 

1.2.2.2.1. Din DıĢı Mûsikî Formları 

“Din dıĢı formlar: 

1. Kâr 

2. Kâr-ı nâtık 

3. Kârçe 

4. Beste 

5. Ağır semaî 

6. Yürük semaî 

7. Gazel 

8. ġarkı 

9. Türkü 

10. Köçekçeler” (Özkan, 2010: 97). 

 Din DıĢı Mûsikî formları baĢka bir tanımda da Ģöyle sıralanmaktadır: 

A. “1. Büyük Formda Eserler 

 Kâr (Kâr-ı Nâtık, Kâr, Kârçe) 

 Beste 

 Ağır Semâi (Murabba Ağır Semâi, NakıĢ Ağır Semâi) 

 Yürük Semâi (Murabba Yürük Semâi, NakıĢ Yürük Semâi) 
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B. Küçük Formda Eserler 

 ġarkı 

 Türkü 

 Gazel 

 Dîvan 

 Köçekçe 

 TavĢanca” (Yahya Kaçar, 2009: 294). 

1.3. KLÂSĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠ’NDE ġUĞUL FORMU 

“ġuğul kelimesi „Ģuğl‟ kelimesinin çoğulu olarak kullanılmıĢtır” (Altıntop,1994: 

4). ġuğul kelimesi Arapçada bir iĢle uğraĢma, gaile manalarına gelmektedir. Mûsikîde 

ise Türkler tarafından bestelenmiĢ Arapça güfteli ezgiler olarak tanımlanmaktadır. 

Çoğunlukla dinî meclislerde (Câmi ve tekke), saz eĢliğinde veya sazsız olarak okunan 

ġuğullerin günümüze üç yüze yakın kadarı ulaĢmıĢtır. 

“Arapça sofiyâne manzum parçaların Ġlâhî Ģeklinde bestelenmiĢ örneklerine 

„ġuğul‟ denir. Bunlar tekkelerde zikir sırasında okunur. Usûlleri çoğunlukla Düyek ve 

Sofyan‟dır. ġuğuller sanat bakımından Ġlâhîlere göre daha basit, hafif ve hareketli 

eserlerdir” (Karadeniz, 2013: 167). 

“Sözleri Arapça olan Ġlâhîlerdir” (Özkan, 2010: 102). 

“ġuğul, Arapçada „meĢgûliyet, iĢ, hizmet‟ gibi anlamlara gelmektedir. Terim 

olarak ise; Türkler tarafından bestelenmiĢ, sözleri Arapça olan Ġlâhîlere verilen addır. 

Türkler XV. yüzyıldan sonra Arapça güfte bestelemeyi bırakmıĢlarsa da, Türk 

bestekârlarından bazıları Arapça güfteleri Ġlâhî olarak son zamanlara kadar bestelemeye 

devam etmiĢlerdir. ġuğullerin sayısı Ġlâhîlere nazaran çok azdır. Arapça güfteli Ġlâhîlere 

ilk olarak „ġuğul‟ ismini kimin verdiği bilinmemektedir. ġuğullerin genellikle 

tekkelerde zikir esnasında okunduğu söylenmektedir. ġuğullerde Düyek ve Sofyan 

usûlleri çok kullanılmıĢtır. Türkler, Farsça güfteleri bestelemeye XV. yüzyıldan itibaren 

baĢlamıĢlar, XIX. yüzyıla kadar devam etmiĢlerdir. Zekâi Dede‟nin otuz altı ġuğul 

bestelediği söylenmektedir” (Akdoğan, 2010: 263-264). 
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“Dinî mûsiki tarihinin önde gelen birkaç simasından biri olan Zekâi Dede‟nin 

âyin, durak, tevĢîh, mersiye, tesbih, Ģuğul, na„t ve ilâhi formlarında 

bestelediği eserlerinin sayısı toplam eserlerinin yarısından fazladır. Dinî 

eserlerinin büyük çoğunluğu ilâhi ve ġuğul formlarında olup bunlar arasında 

bazı mektep ilâhileri de bulunmaktadır. Zekâi Dede, bestelediği beĢ Mevlevî 

âyiniyle Mevlevî mûsikisi repertuvarına hocası Ġsmâil Dede Efendi‟den sonra 

en çok âyin kazandıran bestekâr olmuĢtur. 1870‟te Mustafa Fâzıl PaĢa‟nın 

isteğiyle bestelediği sûzidil âyini ancak 1892‟de Bahariye Mevlevîhânesi‟nde 

mukabele edilebilmiĢtir. Daha sonra iki yıl içerisinde dört âyin bestelemiĢtir. 

Bunlardan ilki olan mâye âyini 30 Ocak 1884‟te Yenikapı, bir hafta sonra da 

Bahariye Mevlevîhânesi‟nde, Yenikapı Mevlevîhânesi Ģeyhi Osman 

Selâhaddin Dede‟nin arzusuyla bestelediği ısfahan âyini de 26 Ocak 1885‟te 

Yenikapı Mevlevîhânesi‟nde okunmuĢtur. Sözleri Arapça olan sûzinak âyini 

14 Eylül 1885 tarihinde Yenikapı Mevlevîhânesi‟nde, Bahariye 

Mevlevîhânesi Ģeyhi Hüseyin Fahreddin Dede‟nin kısa bir âyin bestelemesini 

rica etmesi üzerine bestelediği sabâ-zemzeme âyini de 23 Aralık 1885‟te 

Bahariye Mevlevîhânesi‟nde mukabele edilmiĢtir. Zekâi Dede, Mevlevîliğe 

intisap ettikten sonra her hafta pazartesi ve perĢembe günleri Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟nde âyinhanlar arasında âyine katılırdı. Birçok eserini 

Eyüp‟teki evi ile DârüĢĢafaka Mektebi arasında yürüdüğü zamanlarda 

bestelediğini oğlu Ahmet Irsoy ifade eder. Bu sebeple Zekâi Dede çok kısa 

süre içerisinde eser bestelemesiyle tanınmıĢtır” (Özcan, 2010: 196). 

“Türklerce bestelenmiĢ Arapça güfteli Ġlâhî. Ġlâhîden baĢka bir parçanın 

güftesi Arapça ise, bu ad verilmez. Türkler XV. asırdan sonra Arapça güfte 

bestelemeyi hemen hemen bırakmıĢlardır. Farsça güfteleri ise XV. asırdan 

sonra nâdiren bestelemiĢlerdir. Fakat XIX. asra kadar Farsça güfte 

besteleyenler çıkmıĢtır. Mesela Abdülkadir Merâğî an‟anesi olarak Kâr 

formunda güftelerin çoğu Farsça gazellerden seçilmiĢtir; Itrî‟nin Neva Kâr‟ı, 

bunun en meĢhur örneğidir. Dinî mûsikîde ise durum Ģöyledir: Mevlevî 

Âyinleri‟nin güftesi daima Mevlâna‟dan ve Farsça‟dır. Tesbîh gibi bazı 

formlar da Arapça dinî ibarelerle bestelenmiĢtir. Bu arada Türk 

bestekârlarının bazıları, Arapça güfteleri Ġlâhî olarak bestelemeye son 

zamanlara kadar devam etmiĢlerdir. Tabîî ġuğullerin sayısı, Türkçe Ġlâhîlerin 

yanında çok azdır. Eski Arap Mûsikîsi‟nde Ģugulün mânası ise baĢkadır. 

Hangi Türk bestekârının Ġlâhî Ģeklinin Arapça güftelerini tefrik etmek 

maksadıyla bu ismi verdiği bilinmemektedir. Elimizde bu Ģekilde hayli ġugul 

vardır. Mesele Zekâi Dede tam 36 ġuğul bestelemiĢtir ve elimizdeki ġuğuller 

bestekârlarına ait maddelerde gösterilmiĢtir. Bu kelime, Türkçede „ġuğul‟ 

Ģeklinde söylenmiĢtir” (Öztuna, 2000: 459). 

“ġuğul, Türk Dinî Mûsikîsi‟nde bestekârların Türk Mûsikîsi makam ve 

usûlleriyle besteledikleri Arapça güfteli Ġlâhîlere verilen isimdir. Günümüze 

ulaĢan örneklerden XVII. yüzyıldan beri ġuğul bestelendiğini söylemek 

mümkündür. Sadettin Nüzhet Ergun XIX. yüzyılın sonlarına doğru 

ġuğullerin tekkelerde büyük bir revaçla okunduğunu ifade eder. ġuğullerin 

büyük kısmı kolay anlaĢılır ifadelerden meydana gelir, beste itibariyle de 

hareketli eserlerdir. Ağızdan ağıza nakledilmesi esnasında zamanla 

bazılarının güftesi bozulduğundan pek azının güfte yazarı bilinmektedir. Bazı 

ġuğuller Hz. Ebû Bekir, Ġmam Bûsîrî, Bilâl-i HabeĢî, Muhyiddin Ġbnü‟l-

Arabî, Ahmed er-Rifâî ve Ahmed el-Bedevî‟ye nisbet edilmektedir. ġuğuller 

tekkelerde zikir esnasında okunduğu için ritme uygun olması yönünde daha 
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çok nîm-sofyan, sofyan, Düyek gibi küçük usûllerle bestelenmiĢtir. Özellikle 

bayramlarda ve kandil gecelerinde icra edilen ve daha çok Rifâî, Kādirî, 

Bedevî, Desûkī, Sa„dî tarikatlarına has bir tören olan nevbe merasimlerindeki 

kıyam zikri esnasında vurulan halîle, mazhar, kudüm gibi çalgılar eĢliğinde 

Ġlâhîlerle beraber okunan ġuğullerde ağırdan baĢlayıp giderek süratlenen bir 

seyir takip edilir” (AteĢ, 2010: 226). 

“El yazması güfte mecmualarında fazla ġuğul yer almamakta, ġuğul güftelerinin 

derlendiği mecmualara kütüphanelerde pek fazla rastlanmamaktadır. Bunların arasında 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‟nde kayıtlı bulunan Ebhe‟n-naġamât fî terennümâtı 

Ġlâhîyyât adlı eser en geniĢ ġuğul mecmualarından biridir. Günümüz Dinî Mûsikî 

repertuvarında da sayıları fazla olmayan ġuğullere dinî mûsikî icralarında pek az yer 

verilmektedir. Zamanımıza ulaĢan elli civarındaki ġuğul repertuvarının büyük bir kısmı 

Zekâî Dede‟ye aittir. Bunların içinde bestesi Zâkirî Hasan Efendi‟ye ait, „ġefîu‟l-halķı 

fi‟l-mahĢer Muhammed sâhibü‟l-minber” mısraıyla baĢlayan Pençgâh; Hacı Fâik 

Bey‟in, “Cûd bi-lütfik yâ Ġlâhî” mısraıyla baĢlayan Sabâ; Zekâî Dede‟nin, “Ta‟aĢĢaķtü 

bi-envâri cemâlik” mısraıyla baĢlayan Hicâz, “Ġn nilte yâ rîha‟s-sabâ” mısraıyla 

baĢlayan Sabâ; Sadettin Kaynak‟ın, “Yâ sâhibe‟l-cemâl ve yâ seyyide‟l-beĢer” mısraıyla 

baĢlayan Hüzzam ġuğulleri en meĢhurlarındandır” (AteĢ, 2010: 226). 

“ġuğul, Türkler tarafından bestelenen Arapça güfteli Ġlâhîlere verilen addır. Onun 

bu adı ne zaman aldığı ve böyle bir isimlendirmenin nasıl gerçekleĢtirildiği ile ilgili bir 

bilgiye bugüne kadarki araĢtırmalarımızda henüz rastlamıĢ değiliz. Ancak ġuğul‟ün 

çıkıĢına sebep olan olayın Hicret hadisesi olduğunu zannediyoruz. Tekkelerde ġuğul 

icrası ile Sadettin Nüzhet Ergun Türk Mûsikîsi Antolojisi‟ndeki verdiği bilgiler 

önemlidir” (Altıntop, 1994: 5). 

“Bayramlarda ve kandil gecelerini karĢılayan ayin günlerinde Kadirîlerle 

Kıyamîlerde, yani Rifaî, Bedevî ve Sa‟dî dergâhlarında muayyen bir tarz ile 

„Halile‟, „Kudüm‟, „Mazhar‟ çalınır ve o arada birtakım Arapça kasideler ve 

ġuğuller okunurdu. Bunları vuranlara nevbezen derlerdi. Ramazan 

bayramlarında ekseriyetle üç, kurban bayramlarında da iki defa yapılan ve üç 

fasıldan ibaret olan bu nevbe merasiminde tekkenin Ģeyhi ve diğer 

dergâhlardan misafir olarak gelen Ģeyhler ile zâkirbaĢı „Halile‟, dedeler ile 

zâkirler „Kudüm‟, derviĢler de „Mazhar‟ vururlardı. Birkaç saat devam eden 

bu merasimde evvelâ ağır, sonra hafif îkalı ġuğuller okunurdu. Bunlar 

arasında bilhassa „UĢĢak‟ ve „Hicâz‟ makamındaki „Ģey‟en lillâh‟ nakaratlı iki 

beste mûsikî bakımından fevkalâde kıymeti haizdir. BeĢ kısımdan mürekkep 

olan bu güzel eserin her kısmı arasında zâkirbaĢı Aktab-ı Hamse unvanıyla 

yâd edilen Abdülkadir Geylânî, Ahmed Rifaî, Ahmed Bedevî, Ġbrahim-i 

Düsukî, Sadeddin-i Cibavî hakkında medh‟ü senayı ihtiva eden duraklar gibi 
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ayrı bir besteye mâlik bulunan kasîdeleri okur, zâkirler de bir ağızdan 

“ġey‟en lillâh yâ Abdelkadir… ġey‟en lillâh yâ Sa‟deddin” nakaratlarını 

söylerlerdi” (Ergun, 1943: 666). 

Sadeddin Nüzhet Ergun Türk Mûsikîsi Antolojisi adlı eserinde ġuğuller hakkında 

Ģu bilgiyi de vermektedir:  

“XIX. asrın ortalarında ve sonlarında bilhassa „ġuğul‟ bestelemek 

cereyanının inkiĢaf ettiğini, hatta zâkirbaĢılar arasında bu hususta rekabet 

hissinin uyandığını görüyoruz. Meselâ Hopçuzâde ġâkir Efendi‟nin birkaç 

ġuğul vücuda getirmesi, bu vadide de eseler ibda edebileceğini göstermek 

maksadıyladır. 

Sanat endiĢesiyle bestelenmeyen bu kıvrak nağmeli basit parçaların 

taammümü dinî raksların inkiĢafında âmil olmakla beraber mûsikî zevkinin 

azaldığını da gösterir. Esasen yukarıda da söylediğimiz gibi, dinî Türk 

Mûsikîsi‟nin Ģaheserlerini teĢkil eden Mirâciye, Durak, Mersiye ve 

TevĢihlere rağbet gittikçe azalmıĢ, bunların yerine öğrenilmesi kolay parçalar 

yayılmıĢtır. Mamafih güfteleri Arapça olmakla beraber, tamamıyla klâsik 

Ġlâhîler tarzında bestelenmiĢ birtakım kıymetli sanat eserlerine de bu asrın 

mahsulleri arasında tesadüf edilmektedir. Bilhassa „Rifâî, Sâdî, Bedevî‟ 

tarikatlarının müĢterek „Kelime-i tevhid‟ zikirlerini teĢkil eden muayyen bir 

tarz, harikulâde sanatkârane tertip edilmiĢtir. Önce yalnız zâkirbaĢı tarafından 

okunan ve „Yâ Mevlâna yâ Hannân…‟ diye baĢlayan Rast münacatı ve 

müteakiben zâkirlerin de iĢtirakiyle okunan yine Rast makamında ve ağır 

Düyek îkaındaki, 

   Yâ sâkiye‟n-nüdemâ imla‟veskınen 

   Min sâfi‟l-adnân hayyânâ yâ cân 

   Hamrah fi‟l-keûsi tüclâ ke‟l-arûsi 

   Ve tuhyi‟n-nüfûsi ve tebrie‟z-zam‟ân 

   EĢrabü yâ nedîm min hamri‟l-kadîm 

   Yâ Allahü yâ kerîmü afveke yâ gufrân 

Ġlâhîsi hiç Ģüphe yok ki birer Ģaheserdir” (Ergun, 1943:404). 

“ġuğul, Türk Din Mûsikîsi‟ndeki yerini yaygın bir Ģekilde XIX. asrın 

ortalarında almıĢ ve aynı asrın sonlarına doğru iyice geliĢmiĢtir. ġuğul 

metinleri ile ilgili kaynaklar da bu asırda yazılmaya baĢlanmıĢtır. Daha 

önceki asırlarda bu metinlerle ilgili müstakil ve düzenli bir çalıĢmaya 

rastlamıyoruz. Meselâ XVII. asırda derlenen Müstakîmzâde mecmuasında 

birkaç suğulün yer aldığını ve bunların da Ġlâhî olarak kaydedildiğini, ġuğul 

kelimesinin geçmediğini görmekteyiz. XIX. asırda kaleme alınan Tekirdağlı 

Mehmed Rıfat Mecmuası‟nın ilk kısmının ġuğuller için ayrıldığını 

görmekteyiz. ġuğul bestekârlığı bu devirde revaç bulmuĢtur. ġuğullerin 

Ġlâhîyat mecmualarına girmesi ve müstakil bölümlerde ġuğullerin yer alması 

ve bestelenmesi asrımızda da devam etmiĢtir” (Altıntop, 1994: 7). 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde en fazla ġuğul besteleyen bestekârın Hoca Mehmed 

Zekâi Dede Efendi olduğu bilinmektedir. Zekâi Dede bu ġuğullerin birçoğunu Mısır‟da 

bulunduğu zaman diliminde bestelemiĢtir.  
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ġuğuller günümüzde evlenme, sünnet, mevlid gibi çeĢitli dinî meclislerde halen 

okunmaktadır. Bunun yanı sıra dinî mûsikî ve tasavvuf mûsikîsi konserlerinde, çeĢitli 

radyo ve televizyon programlarında okunmaktadır. 

“Yapılan en ciddi çalıĢma ise 1898‟de Tekirdağlı ġeyh Mehmed Rıfat Efendi 

tarafından derlenen „Ebha‟n-Nağamat fi Terennümat-ı Ġlahiyyat‟ adlı ilahiyat 

mecmuasıdır. 265 adet ġuğul‟ün makamı, usûlü ve bazılarının da bestekâr ve 

güftekârları bu mecmuada kaydedilmiĢtir. Bu mecmuanın ilk kısmı ġuğullere 

ayrılmıĢtır. Bundan baĢka pek çok mecmua olmakla birlikte en düzenli yapılan çalıĢma 

budur” (Altıntop, 1994: 8). 

ġuğullerle ilgili olarak son dönemlerde yapılan en kapsamlı çalıĢmalardan biri de 

Mehmet Emin ALTINTOP tarafından yapılan „Türk Din Mûsikîsi'nde Arapça Güfteli 

Ġlâhîler (ġuğuller)‟ adlı yüksek lisans tez çalıĢmasıdır. Bu tez çalıĢmasında Süleymaniye 

Kütüphanesi Es‟ad Efendi Yazmaları, Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar, Millet Kütüphanesi, Hacı Selimağa Kütüphanesi, Atatürk Kitaplığı ve 

Süleymaniye Kütüphanesi M. Ekrem Karadeniz Koleksiyonu gibi birçok kaynaktaki 

ġuğullerin güfteleri incelenmiĢtir.  

ÇalıĢmamızda ġuğullerden Arapça güfteli Ġlâhîler olarak bahsettik. Bundan dolayı 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Ġlâhî formu hakkında da genel bilgiler verilmesinin faydalı 

olacağı düĢünülmektedir. 

1.4. KLÂSĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠ’NDE ĠLÂHÎ FORMU 

“Allah ve Peygamber, ayrıca din adamlarının meziyetleri hakkında yazılmıĢ 

ve her makamdan çeĢitli usûllerde kendine mahsus bir tavırla bestelenmiĢ 

Türkçe manzum eserlerdir. Ġlâhîler bir veya birkaç kiĢi tarafından câmilerde, 

tekkelerde vb. ibadet meclislerinde mevlîd sırasında ve terâvih namazı 

aralarında okunur. Ġlâhîlerin kendine mahsus tavırları vardır; bunları Ģarkı 

tavrından kurtarmak için bu noktaya dikkat edilmelidir. Her makamdan Ġlâhî 

bestelenebilirse de neĢeli ve kıvrak makamlardan Ġlâhî bestelenmesi âdet 

olmamıĢtır. Ġlâhîler çeĢitli usûllerle bestelenmiĢtir; ancak ritmik âhenklerini 

oyun havalarına benzetmemek için Ġlâhî tavrından dıĢarı çıkmamak gerekir. 

Büyük ve küçük usûllerle bestelenmiĢ pek çok Ġlâhî örnekleri Türk 

Mûsikîsi‟nin zengin hazinesini teĢkil eder. Tekkelerde zikir esnasında okunan 

Ġlâhîlerin zikir darplarına uygun olanlardan seçilmesi âdettir. Ġlâhîler Ģarkılar 

gibi dört parçadan oluĢur. Eskinden büyük câmilerde terâvih namazı 

aralarında ilk dört rekâttan sonra Nevâ, ikinci dört rekâttan sonra Hüseynî, 

üçüncü dört rekâttan sonra Bestenigâr, dördüncü dört rekâttan sonra Eviç, son 

dört rekâttan sonra da Acem AĢîran makamından seçilmiĢ bir Ġlâhî okunur ve 
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Segâh Salât ile vitir namazına girilirdi. Ancak, Acem AĢîrandan sonra Segâh 

makamı kulağa pek hoĢ gelmeyeceğinden, yüksek mûsikî bilgisine sahip 

müezzinler Salât-ı Vitir‟e baĢlamadan önceki Salât-u Selâm‟ı Sabâ 

makamından okurlardı” (Karadeniz, 2013: 166). 

“Dinî Mûsikî‟de en çok kullanılan, kısa, güzel ve akılda kalıcı nağmelerden 

oluĢan formdur. Solo ya da toplu olarak okunmaktadır. Sözleri dinî ve tasavvufî 

içeriklidir. Ġlâhî aĢkı anlatmaktadır. Ġlâhî sözleri genellikle Yunus Emre, Niyazî Mısrî, 

EĢrefoğlu Rûmi, Aziz Mahmud Hüdayî gib Hâk dostlarına aittir. Sofyan, Yürük Semâî, 

Düyek, Evfer, Devr-i Hindî gibi küçük usûller, nadiren de Devr-i Kebîr, Muhammes, 

Hafif, BerefĢân, Çenber gibi büyük usûller kullanılmıĢtır. Ramazan Ġlâhîleri, Cumhur 

Ġlâhîleri, Hac ve Bayram Ġlâhîleri, Kandil Ġlâhîleri gibi çeĢitleri vardır. Zikir Ġlâhîleri 

sadece tekkelerde okunur ve „ZâkirbaĢı‟ tarafından yönlendirilir. Aranağmeleri ve 

bölümleri itibariyle Ģarkı formunu hatırlatır. Arapça güfteli olanlarına „ġugl‟ ya da 

„ġuul‟ denilmektedir” (Yahya Kaçar, 2009: 322-323). 

“Dinî ve tasavvufî duyguları dile getiren, genellikle hece vezni ile yazılmıĢ koĢma 

tarzındaki Ģiirlerin bestelenmesinden meydana gelen bir türdür. Ġlâhîler çeĢitli büyük ve 

küçük usûllerle ölçülmüĢlerdir. ġeması A+B veya A+B+C+B tarzındadır” (Özkan, 

2010: 102). 

“Dinî Türk Mûsikîsi‟nde en fazla kullanılan Ģekil. Din DıĢı Mûsikîmizin 

Ģarkı formuna karĢılıktır. Bu küçük formu kısaca „dinî Ģarkı‟ diye açıklamak 

mümkündür. Binaenaleyh „zemin+nakarat+miyân+nakarat‟ Ģemasına veya bu 

Ģemanın az çok tâdiline göre bestelenir. Güfte, Ģarkıdaki murabbâ, bazen 

muhammes, müseddes, hatta müsemmen olabilir. Ġlâhî güfteleri dinî ve daha 

çok dinî-tasavvufîdir. Bilhassa ünlü tarikat müntesiblerinin ve tasavvuf 

Ģairlerinin Ģiirleri seçilir. (BaĢta Yûnus olmak üzere Niyâzî, Nasûhî, Osman 

ġems, DervîĢ, Osman, EĢrefoğlu, Hüdâyî, Ġbrahim Hakkî, Seyfullah vs.) Bazı 

Ġlâhîler, belirli tarikata aittir. (Kadirî, Rifâî, NakĢbendî, Halvetî, GülĢenî vs.) 

Bunlar, o tarikatların dergâhlarında okunur. Ekserisinde o tarikatın uluları 

övülür. Bazı Ġlâhîler birbirine yakın birbirinden çıkmıĢ birkaç tarikata birden 

aittir. Bazıları umumîdir, sadece dinîdir. Bunlar eskiden dergâhlarda olduğu 

kadar mekteplerde, câmilerde de okunurdu. Câmi Ġlâhîleri, ġîî olmayan bütün 

tarikatların tekkelerinde belirli günlerde (bayramlar, kandiller, ramazan, dinî 

ve millî günler, ayîn ve zikir günleri) okunurdu. Hicrî yılın her belirli ayında 

okunmaya mahsus Ġlâhîler de vardır. BaĢta ramazan Ġlâhîleri gelir. Yalnız 

ramazan baĢına ve sonuna yahut kadir gecesine mahsus Ġlâhîler de 

bestelenmiĢtir. Sonra, hicrî yılın ilk ayı olan muharrem Ġlâhîleri gelir. 10 

Muharrem Kerbelâ faciası için de Ġlâhîyeler ve mersiyeler bestelenmiĢtir. 

Diğer hicrî aylara ait de çok Ġlâhî vardır. Ġlâhî Ģeklinin Ģarkı Ģeklinde ayrıldığı 

mühim bir hususiyet, yalnız küçük usûllerle değil, büyük usûllerle de 

bestelenmiĢ olmalarıdır” (Öztuna, 2000: 171). 
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“Türk edebiyatında nazım türleri belirginleĢmeden önce dinî muhteva taĢıyan 

her türlü Ģiire Ġlâhî denirken daha sonra tasavvufî temaları iĢleyen ve Türk 

Din Mûsikîsi‟nin makam ve usûlleriyle bestelenerek dinî toplantılarda 

okunan Ģiirlere Ġlâhî adı verilmiĢtir. Bu Ģiir türü ve Dinî Mûsikî formu 

hakkındaki bilgiler oldukça dağınık ve karıĢıktır. Dolaylı da olsa konuyla 

ilgili ilk ciddi araĢtırmaları yapan M. Fuad Köprülü ve ReĢit Rahmeti Arat en 

eski Türk Ģiiri örneklerinin Ġlâhîler olduğunu söylemiĢlerse de hakkında fazla 

bilgi vermemiĢlerdir. Bir edebiyat terimi olarak Ġlâhîyi “mutasavvıf Ģairler 

tarafından yazılan, dinî ve Ġlâhî fikirleri ihtiva eden Ģiirler” diye tanımlayan 

Tâhirü‟l-mevlevî tevhid, münâcât, naʽt ve istigāseyi de bu tür Ģiirler grubu 

içinde ele almıĢtır. Arapça‟da ise Ġlâhî “en-neĢîdetü‟d-dîniyye, el-egâni‟d-

dîniyye, el-mevâlîd” gibi adlarla anılır. Özellikle Ģiirde tür ve Ģekillerin 

müstakil isim ve vasıflar kazanmasından önce Ġlâhî kelimesiyle hemen her 

türlü dinî Ģiir kastedilmiĢ; tevhid, na„t, münâcât, devriye gibi türlerle kaside, 

gazel, tuyuğ, rubâî, kıta vb. nazım Ģekilleri Türk klasik edebiyatının aslî 

unsurları haline gelince kelimenin anlamı daralıp, besteli dinî Ģiir formu 

olarak daha özel bir tür halinde mûsikîyle özdeĢleĢmiĢtir. Dinî muhtevalı 

manzum ve yarı manzum sözler mûsikînin etkileyici gücü ve bunları icra 

eden kiĢilerin müzisyen hüviyetleriyle dinî merasimlerde daha tesirli olmuĢ, 

böylece Ġlâhî kavramı mûsikîden ayrı düĢünülmemiĢtir. 

Eskiçağ‟lardaki pek çok milletin geleneğinde olduğu gibi Türkler‟de de 

Ģairler sihirbazlık, rakkaslık, mûsikîĢinaslık, hekimlik, din adamlığı vb. 

vasıfları Ģahsiyetlerinde toplamıĢ, halkın büyük değer verdiği kiĢilerdi. 

ġaman, kam, baksı veya ozan adlarını taĢıyan bu kiĢiler, çok eski devirlerden 

beri Oğuz boylarının Ģölenlerinde, av törenlerinde ve matem âyinleri olan 

yuğlarda çok defa kendi yazdıkları manzum yarı manzum sözleri mûsikî 

eĢliğinde okuyarak Ġlâhîlerin ilk örneklerini ortaya koymuĢlardır” (Uzun, 

2000: 64-68). 

“Ġlâhî, Arapça bir kelime olup „Allah‟a ait‟ demektir. Dinî ve tasavvufî 

duyguları dile getirmek için, Allah ve Peygamber aĢkı için veya din ve tarikat 

büyüklerinin üstünlüklerini dile getirmek amacıyla hece vezniyle yazılmıĢ ve 

çeĢitli makamlardan kendine mahsus bir tavırla bestelenmiĢ bir nevî Türkçe 

manzûm eserledir. Ġlâhî, koro halinde okunmak için bestelenmiĢse „Cumhur 

Ġlâhî‟ adını alır. Hz. Peygamberi övüyorsa „Na‟t‟, Ġlâhî Arapça ise „ġuğul‟, 

BektaĢîlere aitse „Nefes‟, Durak Evferi usûlüyle bestelenmiĢse „Durak‟, 

Peygamberimizin sıfatlarını söylüyorsa „TevĢîh‟ gibi isimler alır. Ġlâhîlerin 

sayıları mahduttur. Bugün Ġlâhî besteleyen bestekârlar çok azdır. Bir kısmı da 

halk arasında dolaĢan Ġlâhîleri düzenleyerek notaya alırken bazıları da 

Ġlâhîleri toplamaya çalıĢmaktadır. Ġlâhî, Câmi Mûsikîsi ile Tekke 

Mûsikîsi‟nde ortak bir formdur” (Akdoğan, 2010: 219-220). 

“Ġlâhî, güfteleri dinî duyguları içeren, aruz ve hece ölçüleri ile yazılmıĢ Ģiirler 

olan, sözlü sanat müziğinin Ģarkı formu gibi fakat Ģarkı formundan farklı olarak sofyan, 

Düyek, devr-i hindî, evfer, aksak, yürük semâi, evsad gibi usûller ile hareket için 

bestelenen ve Ģarkı formunun karĢılığı olan dinî müziğin bir türüdür. Ġbadet edilen her 

yerde tek bir kiĢi tarafından veya toplu olarak okunur; toplu olarak koro halinde 
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okunduğu zaman „Cumhur Ġlâhî‟ adını alır. Cumhur Ġlâhîler genellikle evsad ve devr-i 

hindî usûlünde bestelenmiĢlerdir. DeğiĢik tarikatların kendilerine özgü ve değiĢik 

adlarda Ġlâhîleri vardır. BektaĢî Ġlâhîlerine „Nefes‟ denir” (Çakar, 2004: 31). 

1.5. KLÂSĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠ'NDE USÛLLER HAKKINDA GENEL 

BĠLGĠLER 

“Usûl, mûsikînin temel direklerinden biridir. Özellikle Türk Mûsikîsi‟nin metrik 

sistemi, tarih boyunca pek büyük geliĢme göstermemiĢ ve sayıları bir hayli olan özel 

ritimlerimiz kullanılarak günümüze kadar gelmiĢtir. VuruĢlarının kıymetleri birbirine 

eĢit veya eĢit olmayan, fakat mutlaka muhtelif kuvvetli, yarı kuvvetli ve zayıf zamanları 

belli Ģekilde sıralanmasıyla meydana gelen belli kalıplar halindeki sayı veya vuruĢ 

guruplarına usûl denir. Kuvvetli ve zayıf vuruĢların ve zamanların değiĢik Ģekilde 

sıralanması ve bu vuruĢların kıymetlerinin değiĢik olması usûller arasında farklılaĢmayı 

meydana getirmiĢtir. Usûlün vurulan her parçasına darb denir. (Darb eskiden usûl 

anlamında da kullanılmıĢtır. Darb-ı fetih, Darb-ı türkî gibi) Usûlü, „Zamanın kalıplaĢmıĢ 

halidir‟ veya „DeğiĢik düzümlerin birleĢmesinden meydana gelmiĢ ve kalıp halinde 

belirlenmiĢ ölçüdür‟ diye tarif etmek de mümkündür. Bir usûlün meydana gelebilmesi 

için en azından bir kuvvetli ve bir de zayıf zamana gerek vardır. Bu bakımdan „bir 

zamanlı‟ usûl olamaz” (Özkan, 2010: 606-607). 

“VuruĢ süreleri birbirine eĢit olan veya olmayan, kuvvetli, yarı kuvvetli ve zayıf 

zamanlardan meydana gelen, ritim kalıplarına usûl denilmektedir. Hangi tür müzik 

olursa olsun bir ezgisel motifin oluĢabilmesi için iki birim vuruĢ değerinde süreye 

ihtiyaç vardır. Bu durumda bir vuruĢlu bir ezgi olamayacağı gibi bir vuruĢlu bir usûlün 

de olamayacağı sonucunu çıkarabiliriz. Türk Mûsikîsi‟nde usûller 2 zamanlıdan 120 

zamanlıya kadar çeĢitlilik göstermektedir. Usûl sayıları Sol anahtarının sağ yanına 

yazılan sayılardır. Eğer eserin donanımında değiĢtirici iĢaret var ise usûl sayısı bu 

iĢaretlerden sonra yazılmaktadır. Usûl sayılarından üstte yazılı olan sayı usûlün kaç 

zamanlı olduğunu, alttaki sayı ise her zaman için vurulması gereken birim değerini 

göstermektedir. Usûl sayılarından alttaki sayıya mertebe denilmektedir. Usûller 16‟lık, 

8‟lik, 4‟lük ve 2‟lik mertebelerde yazılmaktadır. Mertebe eserin hızını belirlemektedir. 

Mertebe sayısı küçüldükçe usûl ağırlaĢır, mertebe sayısı büyüdükçe usûl hızlanır” 

(Yahya Kaçar, 2009: 24). 
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“Değerleri birbirine eĢit olan veya olmayan belirli sınırlar içinde sıralanan mûsikî 

nağmelerini ölçmeye yarayan vuruĢların bütününe usûl denir. Bu tarife göre, bir usûl 

birçok vuruĢtan meydana gelir. Bu vuruĢlar belirli değerde mûsikî zamanlarını ölçmek 

için kullanılmaktadır. Bu zamanların değerleri birbirine eĢit olsa da olmasa da sınırları 

mutlaka belirli ve vuruĢları ölçülüdür” (Karadeniz, 2013: 30). 

“Her müzik eserinin en baĢında anahtar ve donanımdan sonra üst üste yazılmıĢ bir 

takım rakamlar bulunur. Bunlara „usûl rakamları‟ denir. Bu rakamlardan üstteki usûlün 

kaç zamanlı olduğunu, alttaki ise her zaman için alınan birimi gösterir. ĠĢte ölçü de usûl 

rakamlarının gösterdiği kıymetin tümü demektir. Ölçü, portede dikine çekilmiĢ 

çizgilerle gösterilir. Ġki ölçü çizgisi arasına, usûl rakamlarının gösterdiği kıymetin tümü 

girer. Bu, aynı zamanda her ölçü bir usûlü kapsar demektir. Ancak usûl, zamanın 

kalıplaĢmıĢ Ģekli olduğuna göre, aynı zamanda ölçü mânasına geldiği halde, ölçü, aynı 

sebeplerle her zaman usûl anlamına gelmez” (Özkan: 2010: 607). 

“Türk Mûsikîsi‟nde Usûller, sağ ve sol elleri sağ ve sol dizlere vurmakla 

uygulanır. Vurulan her parçaya darb dendiği gibi, her vuruĢun ayrıca ismi vardır. Yani 

bu vuruĢlar birtakım kelimelerle ifade edilirler. Bunlar, düm, tek, te, ke, tek-kâ, tâ-hek 

kelimelerinden ibarettir. Bunlardan düm ve te darpları sağ elle sağ dize, tek, kâ ve ke 

darpları sol elle sol dize vurulur. Tâ-hek ise tâ hecesinde iki el birden kalkar, hek 

hecesinde yine iki el beraberce iki dize vurulur. Eski lisanda düm „kuvvetli‟, tek ise 

„sakin‟ anlamında kullanılan Türkçe kelimelerdir. Bundan dolayı genellikle usûllerin 

kuvvetli zamanına düm ve zayıf zamanına ise tek heceleri getirilmiĢtir. Fakat bu durum 

çok kesin bir kaide değildir” (Özkan, 2010: 607-608). 

“Türk Mûsikîsi‟nde usûller önce Basit ve Mürekkeb (BirleĢik) oluĢları 

bakımından ikiye ayrılırlar. Basit usûller, birleĢimine baĢka hiçbir usûl girmemiĢ olan 

usûllerdir ki, iki zamanli Nîm Sofyan usûlü ile üç zamanlı Semâi usûlünden baĢka Türk 

Mûsikîsi‟nde basit usûl yoktur. Bu iki basit usûl, diğer bütün usûllerin birleĢimine 

girerler. Mürekkep usûller, birleĢimine iki veya daha fazla usûllerin karıĢtığı usûllerdir 

ki, 4 zamanlı Sofyan usûlünden baĢlayarak bütün Türk Mûsikîsi usûlleri birleĢik 

usûllerdir.  
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Usûllerimiz küçük veya büyük oluĢlarına göre de ikiye ayrılırlar: 

Küçük usûller: 2 zamanlıdan 15 zamanlıya kadar olan (15 zamanlı dâhil) usûller, 

küçük usûllerdir. 

Büyük usûller: 16 zamanlıdan baĢlayarak büyüğe doğru giden diğer bütün usûller 

büyük usûllerdir” (Özkan, 2010: 609). 

“Usûl, kuvvetleri birbirine eĢit veya eĢit olmayan, fakat mutlaka kuvvetli, yarı 

kuvvetli ve zayıf zamanlar gibi, çeĢitli vuruĢların sıralanmasıyla meydana gelen belli 

kalıplara denir. BaĢka bir deyiĢle usûl, zamanın kalıplaĢmıĢ halidir” (Akdoğan, 

2010:132).  

“Türk Mûsikîsi‟nde, usûllerin daha küçük zaman parçalarına bölünerek 

vurulmasına „velveleli‟ vuruĢlar denir. Bu, uzun vuruĢların, kısa vuruĢlarla, kısa 

vuruĢların kısa kısa vuruĢlarla ifadesi manasına gelir ki, kudüm vuruĢlarında bu her 

zaman yapıla gelmiĢtir” (Akdoğan, 2010: 133). 

1.6. KLÂSĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠ’NDE DÜYEK USÛLÜ 

“Türk Mûsikîsi‟nde sekiz zamanlı, beĢ darplı, sekizlik ve dörtlük mertebeleriyle 

yazılan ve kullanılan küçük usûldür. Dörtlük mertebesiyle yazıldığında „Ağır Düyek‟ 

adını almaktadır. 8/4‟lük mertebesi PeĢrev, Beste, ġarkı, Ġlâhî gibi formlarda 

kullanılmıĢtır. Sekizlik mertebesi ise usûl zorunluluğu olmayan bütün formlarda 

kullanılmaktadır” (Yahya Kaçar, 2009: 32). 

Özkan (2010) Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde sekiz zamanlı usûllerden olan Düyek 

usûlünü Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: 

“ Düyek, Ağır Düyek usûlleri 

a. 8 zamanlıdır.  

b. Ġki tane 4 zamandan veya baĢka deyimle iki Sofyan‟dan meydana gelmiĢtir. 

c. 8/8‟lik ve 8/4‟lük mertebeleri kullanılmıĢtır. 8/4‟lük mertebesine Ağır Düyek 

denir. 

d. 8/8‟lik mertebesi, özel usûl mecburiyeti olmayan, büyük, küçük hemen her tür 

formda kullanılmıĢtır. 8/4‟lük mertebesi ise peĢrev, beste, Ģarkı, Ġlâhî gibi genellikle 

büyük bazen de küçük formlarda kullanılmıĢtır. 
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e. 1. darp yarı kuvvetli, 2. darb kuvvetli, 3. darb yarı kuvvetli, 4. darb kuvvetli, 5. 

darb zayıftır” (s.633). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“Düyek usûlü, yürük Ģekli ile 8/4, hafif Ģekli 4/4 ölçüde yazılır. 8/4 Ağır Düyek 

usûlü ile karıĢmaması için hemen her zaman 4/4 olarak yazılmaktadır. Ayakla bir usûl 

için her sekizliğe bir darp vurulur ve sekiz ayakta usûl tamamlanır. Bu usûlle her çeĢit 

eser bestelenmiĢtir. Bu usûl sekiz zamanlı olduğu için 4/4 yerine 8/8 ölçüde yazılması 

daha uygun ise de 8/8 katakofti usûlü ile karıĢtırılmaması için öteden beri 4/4 Ģekilde 

yazıla gelmiĢtir” (Karadeniz, 2013: 37). 

“Düyek, Türk Mûsikîsi‟nde bir küçük usûl. 8 zamanlı ve 5 darplıdır. Ġlâhîlerde en 

çok kullanılan usûldür. ġarkılarda da Aksak ve Curcuna‟dan sonra en fazla geçer. 

Ayrıca Âyîn-i ġerîf‟lerin belirli yerleri; TevĢih, Kâr, Beste, PeĢrev, Oyun Havası 

formlarında da az olmamakla beraber tesadüf edilir. Çok eski, güzel, kıvrak bir usûldür. 

ġekil 1.1. Düyek Usûlü 

ġekil 1.2. Ağır Düyek Usûlü 
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8/8 Ģeklinde yazılır. 8/4 Ağır Düyek mertebesi, hususi bir karakter gösterir.  8/16 Yürük 

Düyek mertebesi kullanılmamıĢtır. Ġki tan Sofyan‟dan yapılmıĢtır” (Öztuna, 2000: 105). 

“Farsça “dü” (iki) ve yek” (bir) kelimelerinden meydana gelmektedir. Türk 

Mûsikîsinde en çok kullanılan usûllerden biridir. Sekiz zamanlı ve beĢ vuruĢlu bir 

küçük usûldür. Ġki adet dört zamanın veya baĢka bir ifade ile iki Sofyan‟ın 

birleĢmesinden meydana gelmiĢtir. 8/8‟lik birinci ve 8/4‟lük ikinci mertebeleri 

kullanılmıĢtır. Bunlardan ikinci mertebesine “Ağır Düyek” adı verilir. Daha çok Ġlâhî ve 

Ģarkılarla bazı peĢrevlerin ölçüldüğü birinci mertebesi, özel usûllerle ölçülme 

mecburiyeti olmayan küçük büyük hemen her tür formda kullanılmıĢtır. Ġkinci 

mertebesiyle de peĢrev, kâr, beste, Ģarkı gibi din dıĢı ve Mevlevî âyini (özellikle 1 ve 3. 

selâmlar), tevĢîh, Ġlâhî gibi dinî formlar ölçülmüĢtür” (Özkan, 1994: 58).  

“Türk müziğinin küçük usûllerindendir ve eski zamanlardan beri pek rağbetle 

kullanılan bir ölçüdür. Sekiz zamanlı ve beĢ darplıdır. Bu güzel usûl, Ġlâhî formunda en 

ziyade kullanılan ölçü olup, Âyîn‟i ġerîflerin muayyen kısımlarında, TevĢîh, PeĢrev, 

Kâr, Beste, Oyun Havası ve bilhassa ġarkı formlarında da istîmal edilir, 8/4 Ağır Düyek 

mertebesi de sık kullanılır. Düyek, iki adet Sofyan‟dan mürekkeptir” (Devellioğlu, 

2012: 222). 

1.7. KLASĠK TÜRK MÛSĠKÎSĠ’NDE MAKAMLAR HAKKINDA GENEL 

BĠLGĠLER 

“Arapça kıyâm kelimesinden gelen makam, halk dilinde ve genelde, „bulunulan 

yer, ayrıcalıklı oturma yeri, diğer bir deyiĢle, herhangi bir yerden özelliği itibariyle 

ayrılan bir mekân‟ anlamını taĢır” (Kutluğ, 2000: 73). 

Makam kavramının etimolojik anlamı üzerine Prof. Dr. Gültekin Oransay 

“Kanaatimizce, genel anlam dıĢında, mûsikîmizde „makam‟ sözcüğünün Abdülkadir 

Merâgî tarafından bir terim olarak Safiyüddn‟in edvâr-ı meĢhureye (on iki makama) 

verdiği „Ģed‟ adının yerine kullanılması, terkiplerin meydana getiriliĢinde on iki 

makamın önemli ve hayati bir yeri ve ağırlığı olmasındandır” Ģeklinde açıklamıĢtır. 

“Edvâr-ı meĢhure üzerinde yapılan bu isim değiĢikliği, mûsikî literatüründe beğenilerek 

kullanılmaya baĢlanmıĢ ve değiĢmez bir isim olarak kalmıĢtır. Nitekim biz de bugün 

„makam‟ terimini kullanmaktayız” (Akt. Kutluğ, 2000: 74). 
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“Geleneksel Türk Mûsikîsi ezgileri makam sistemi ile ifade edilir. Orijinal bir 

yapıya sahip olan bu ezgiler, binlerce yılın süzgecinden geçmiĢ, yapıları sağlam ve 

tabiattaki her türlü sesi aksettirecek güçtedir. Türk Mûsikîsi ifade zenginliğini makam 

sistemi ile bulmuĢtur” (Kaya, 2003: 33). 

Türk Mûsikîsi‟nde makam; “Durak, güçlü ve yeden (bazı makamlarda 

kullanılmaz) sesleri ile belirlenen, belli bir melodik seyri olan, çeĢitli ses kalıplarının 

birleĢtirilmesi ile meydana getirilen ezgisel bir yapıdır”(Aybars, 2011: 51) diye tarif 

edilmektedir. Diğer bir deyiĢle; “makam, bir dizide durak ve güçlü arasındaki iliĢkiyi 

belirtecek Ģekilde nağmeler meydana getirerek gezinmektir” (Özkan, 2010: 115). 

“Makam bir dizideki seslerin durak (karargâh) ve güçlü adı verilen seslerle olan 

münasebetlerinden doğan hususiyete denir. ġu halde makam, bir dizideki seslerin 

içinde olup durak ve güçlü ismi verilen perdelerin etrafında, bunlara bağlı olarak 

toplanmıĢ seslerin umumî durumudur” (Sürelsan, 1972: 25). 

“Türk Mûsikîsi‟nde belirli aralıklarla birbirine uyan mülayim seslerden kurulu bir 

gam içerisinde özel bir seyir kuralı olan mûsikî cümlelerinin meydana getirdiği çeĢniye 

„makam‟ denir. Her makamın kendine göre bir seyri vardır; aynı gam içinde kalmakla 

birlikte hangi sesleri ne Ģekilde kullanacağını bilmek gerekir. Makamın seyri dikkate 

alınmadıkça gam içinde kalınsa bile o makam meydana gelmiĢ olmaz” (Karadeniz, 

2013: 64). 

Makamlar, dörtlü ve beĢlilerden oluĢan çeĢnilerin değiĢik Ģekillerde birbirlerine 

bağlanmasıyla ve bu çeĢniler üzerinde gezinme hareketlerinden oluĢur.  Yani kısaca 

makam dizi+seyir demektir.  

“Makamlarımız seyir bakımından üç Ģekilde kullanılmıĢtır: 1) Çıkıcı, 2) Ġnici,      

3) Ġnici-Çıkıcı” (Özkan, 2010: 115). 

Yapı bakımından “Türk Mûsikîsi‟nde makamlar üçe ayrılır: 

1. Basit Makamlar 

2. ġedd Makamlar (GöçürülmüĢ Makamlar) 

3. Mürekkep Makamlar (BirleĢik Makamlar)” (Özkan, 2010: 116). 

“Tampere sisteminin, tam ikili aralığın ortadan bölünüp bu 4,5‟uncu komada 

kalın sesin diyezinin ince sesin bemolünün bulunduğunu kabul eden eĢit aralıkları 
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karĢısında, Türk Mûsikîsi‟nde durum bambaĢkadır. Türk Mûsikîsi‟nde herhangi bir tam 

ses pestten tize doğru 1., 4., 5., 8. ve 9. komalarda birer diyeze; yine tizden petse doğru 

1., 4., 5., 8. ve 9. komalarda da birer bemole sahiptir. Bütün diyez ve bemollerin özel 

Ģekilleri vardır” (Özkan, 2010: 45).  

Türk Mûsikîsi‟nin esasını özel dörtlü ve beĢlilerle oluĢturulan çeĢniler teĢkil 

etmektedir. Bu çeĢniler yukarıda bahsedilen komaların farklı perdelerde gösterilmesiyle 

oluĢur. ÇeĢniler tam dörtlü ve tam beĢlilerden oluĢur. Tam dörtlüler 22 koma, tam 

beĢliler ise 31 koma olmak zorundadır. Bunların dıĢında bir de özel dörtlü ve beĢliler 

vardır ki bunların 22 ya da 31 koma olma zorunluluğu yoktur. 

 “Makamlarımızdaki durak ve güçlüden baĢka önemli diğer perdeler de asma 

karar perdeleridir. Asma kararların hangi perde veya perdelerde yapılacağı her makama 

göre değiĢen bir konudur. Birçok makamlarımızda 2., 3., 4. ve 6. derecelerde asma 

kararlar yapılmıĢtır” (Özkan, 2010: 115). 

Bu çalıĢmaya konu olan Rast ve Sabâ makamındaki ġuğulleri makam ve güfte 

analizleri yapılmadan önce Rast ve Sabâ makamlarının nazari bilgileri üzerinde durmak 

gerekmektedir. 

1.7.1. Rast Makamı 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟ndeki basit makamlardandır. Yerinde (Rast (sol) perdesi) 

Rast beĢlisi‟ne, Nevâ (re) perdesinde Rast dörtlüsü‟nün eklenmesiyle meydana 

gelmektedir. 

“Sistemci okul ile Rauf Yekta Bey sisteminde ana dizi olarak tespit ve kabul 

edilen Rast dizisi ve bu diziden doğan Rast makamının, sistemci okulda on iki 

makamdan (edvâr-ı meĢhure) sayılması, bugün bile bazı mûsikîciler tarafından 

benimsenmektedir” (Kutluğ, 2000: 160). 

“Bu makam Türk Mûsikîsi‟nde eskiden beri ana makam olarak tanınmıĢ ve 

kullanılmıĢtır” (Karadeniz, 2013: 85). 

“Rast doğru, müstakim anlamlarına gelmektedir. Türk Mûsikîsi‟nde 17‟li sistemin 

kullanıldığı zamanlarda Rast ana dizi olarak kullanılmaktaydı. Türk Mûsikîsi‟nde bir 

zamanlar „Ümmü‟l- Makâmât = Makamların anası‟ olarak adı geçen Rast makamı, çok 

eski makamlarımızdan olup, özellikle dinî formlarda ağırlığını hissettirir. Kur‟ân-ı 
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Kerim tilâvetinde ve Mevlîd‟in „Velâdet Bahri‟ inde geçkili olarak kullanıldığı zaman 

insan üzerinde manevi etkisi hissedilir. Makamın yapısı, icra esnasında birçok makama 

geçiĢ yapmak için elveriĢlidir” (Akdoğan, 2010: 145). 

“Türk Mûsikîsi‟nin 4 numaralı basit makamı. En eski makamlardandır. Elimizde 

1409 Rast parçasının notası vardır ve makamlar listesinde 4. sıraya girmektedir. Rast 

beĢlisine Rast dörtlüsünün eklenmesiyle yapılmıĢtır… Makam, zarif bir ihtiĢam, belâgat 

ifade eder. Her devirde ve bugün, en fazla kullanılan makamlardan olmuĢtur. Mağrib 

(Batı Arap) mûsikîsinde kelime „Rasd‟ (ve sâd ile) Ģeklini almıĢtır ve „Abîdî‟ (ayn ile) 

makamı da denmektedir” (Öztuna, 2000: 378-379). 

 “Rast makamı, Rast dizisinin içinde Segâh, UĢĢâk ve Nigâr dizilerinin 

kullanılması ile oluĢur. Rast dizisi pest bölgeye doğru NiĢâbur 3‟lüsü ile geniĢler. Eski 

Rast makamında Hüseyni AĢirân (mi) perdesinin altına inilmemektedir. Nevâ (re) 

üzerindeki Rast ve Bûselik çeĢnileri nedeniyle Rast ve Segâh dizileri birbiriyle iliĢkiye 

girer. Yine Nevâ (re) üzerinde Bûselik, Rast ve UĢĢâk dizilerinin ortak çeĢnileridir. 

Nigâr, Rast dizisinde Çargâh (do) perdesinin vurgulandığı noktalarda karĢımıza 

çıkmaktadır” (Yavuzoğlu, 2009: 44). 

Dizisi 

“Rast makamı çıkıcıdır. Dizisi 4+IV Ģeklindedir; yani bir Rast beĢlisinin tiz 

tarafına bir Rast dörtlüsü eklenmek suretiyle yapılmıĢtır. Dizinin aralıkları pestten tize 

doğru „T K S T + T K S‟ ve tizden petse doğru „S K T + T S K T‟ tertibinde 

sıralanmıĢtır. BeĢli ile dörtlünün birleĢtiği yerde bulunan ses (beĢinci derece) güçlü 

vazifesi taĢır. Makamın asıl mevkii Rast (sol) perdesidir” (Arel, 1993: 43). 

“Rast (sol) perdesi üzerinden tize doğru Nevâ (re) perdesine kadar sıralanan Rast 

beĢlisinin tiz tarafına Nevâ (re) perdesi üzerinden yine tize doğru Gerdâniye (sol) 

perdesine kadar sıralanan Rast dörtlüsünün eklenmesinden meydana gelmiĢtir. Kısacası; 

Rast (sol) perdesindeki Rast beĢlisine Nevâ (re) perdesindeki Rast dörtlüsünün 

eklenmesinden meydana gelmiĢtir” (Çakar, 2004: 394). 

“Yerinde (sol Rast perdesinde) bir Rast beĢlisine, Nevâ (re) perdesinde bir Rast 

dörtlüsü ilavesi ile meydana getirilmiĢtir. Durak; Rast (sol), güçlü; Nevâ (re), yeden; 

Irak (fa diyez) perdeleri olup, seyri; çıkıcıdır… Niseb-i Ģerife sayısı 8 olup, mülâyimdir. 
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Görkemli bir makamdır. Çok eski zamanlardan beri günümüze yaygın olarak 

kullanılmaktadır…” (Aybars, 2011: 55). 

“Dizideki sesler Türk müziğindeki isimleri ile Ģöyle sıralanır: 1. Rast (sol), 2. 

Dügâh (la), 3. Segâh (si), 4. Çargâh (do), 5. Nevâ (re), 6. Hüseynî (mi), 7. Eviç (fa 

diyez), 8. Gerdâniye (sol)” (Çakar, 2004: 394). 

Durağı 

Rast makamının durağı, yani karar perdesi Rast (sol) perdesidir. 

Güçlüsü 

“Rast beĢlisinin bitip Rast dörtlüsünün baĢladığı; Rast beĢlisi ile Rast dörtlüsünün 

ek yeri olan Nevâ (re) perdesidir. Rast makamında pek çok yarım kararların verildiği 

önemli bir perdedir. Bu perde üzerinde Rast dörtlüsü ve Bûselik dörtlüsü-beĢlisi ile 

verilen yarım kararlar çok önemlidir” (Çakar, 2004: 394). 

Yedeni 

“Durak olan Rast (sol) perdesinin altındaki bakiye diyezli Irak (fa diyez) 

perdesidir. Melodiyi sekizinci derecedeki sese yani tiz durağa doğru çekip götüren ve 

dizinin yedinci derecesinde bulunan perdeye her ne kadar „Yeden‟ adı verilirse de 

makamlar hiçbir zaman tiz durakta bitirilmediğinden ve daima durak olan, dizinin 

birinci derecesindeki seste karar verdiklerinden; dizinin yedinci derecesindeki ses teorik 

olarak „Yeden‟ adını almıĢ olup uygulamada asıl yeden, kararı kuvvetli bitiĢ duygusu 

    ġekil 1.3. Rast Makamı Dizisi 
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vererek kuvvetlendiren ve makamın bitiĢinde tamlık ve tam bir bitiĢ duygusu uyandıran 

ve teorik olarak görülen yedenin bir sekizli peĢinde ve durak altındaki sestir” (Çakar, 

2004: 394). 

Tiz Durağı 

Rast makamının tiz durağı Gerdâniye (sol) perdesidir. 

Donanımı 

“Koma bemollü Segâh (si) ve bakiye diyezli Eviç (fa diyez) perdeleri ile 

gösterilir. Yegâh (re) perdesi üzerine (Irak (fa diyez) perdesi kullanılarak) Rast dörtlüsü 

ile yapılan geniĢleme Rast makamı için önemlidir. Aynı yapı Nevâ (re) perdesi üzerinde 

(Eviç (fa diyez) perdesi kullanılarak) Rast dörtlüsü ile esas dizide vardır. Bu yapısal 

neden ile Eviç (fa diyez) perdesi donanımda bulunur” (Çakar, 2004: 394). 

GeniĢlemesi 

“Rast makamı çıkıcı ve ağır baĢlı bir makamdır. Bu sebeple geniĢlemesi pest 

taraftan, durağın altından olur. Bu da güçlü Nevâ (re) üstündeki Rast dörtlüsü simetrik 

olarak Yegâh (re) üstüne göçürülmekle yapılır. 

Rast makamı aslında tiz taraftan geniĢletilmemiĢtir.  Fakat seyrek de olsa 

nağmeler tiz durağı aĢarsa hangi seslerin kullanılacağının bilinmesi gereklidir. Bunun 

için tiz taraftan bir geniĢlemeye gerek vardır. Bu da Ģöyle yapılır: Durak perdesi 

üzerinde bulunan Rast beĢlisi simetrik olarak tiz durağın üstüne göçürülür” (Özkan, 

2010: 138-139). 

Asma Karar Perdeleri 

“1. Rast çeĢnisinin karar perdesinin bir taninî üstünde UĢĢâk çeĢnisi vardır. Bu 

yakınlıktan faydalanılarak Dügâh (la) perdesinde UĢĢâk çeĢnisiyle asma karar yapılır. 

2. Segâh (si) perdesindeki asma karar günümüze kadar yalnız Segâh çeĢnili olarak 

düĢünülmüĢtür. Segâh (si) perdesi üzerinde bir Ferahnâk beĢlisi veya Segâh‟a Acem (fa) 

perdesi kullanılarak iniliyorsa eksik Ferahnâk beĢlisi ile de asma karar yapılabilir. 

ġüphesiz ki istenirse Dik Hisar (mi) perdesini kullanmak Ģartıyla Segâh‟ta (si) 

Segâh çeĢnisiyle kalınabilir. Ayrıca, Segâh‟ta (si) Segâh üçlüsü ile de kalınabilir. 
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Bunların dıĢında bir asma karar yeri de Yegâh (re) perdesidir. GeniĢleme sırasında asma 

karar perdesi olan Yegâh‟da (re) Rast çeĢnisi ile asma karar yapılır. Hüseynî AĢîran‟da 

(mi) UĢĢâklı veya NiĢâburlu kalınabilir” (Özkan, 2010: 137-138). 

Seyri 

Rast makamı çıkıcı seyir özelliği göstermektedir. 

“ Rast makamı Rast (sol) veya uygun diğer bir perdeden terennüme baĢlayıp önce 

Nevâ (re) perdesine kadar olan sahada dolaĢır. Rast (sol) perdesini fazla tekrar ederek ve 

bu perde üzerinde kısa duruĢlar yaparak makamın kendine has çeĢnisini meydana 

getirdikten ve ıskalanın diğer perdelerinde de dolaĢtıktan sonra yine aynı Ģekilde dönüp 

Rast (sol) perdesi üzerinde karar verir. Seyri esnasında Nevâ (re) perdesi üzerinde de 

kısa duruĢlar yapar. Bir kısım mûsikî erbabı karardan önce Irak (fa diyez) perdesini de 

göstermiĢler ve buradan Yegâh (re) perdesine kadar indikten sonra tekrar Rast (sol) 

perdesine gelip burada karar vermiĢlerdir. Makamın çeĢnisi Rast (sol) perdesi bütün 

haĢmetiyle gösterilip Nevâ (re) perdesi üzerinde kısa duruĢlar yapılarak meydana 

getirilir” (Karadeniz, 2013: 86). 

Rast makamının genel seyrini Özkan (2010) Ģöyle izah etmiĢtir: 

“Durak perdesinden (sol), dizinin durak üzerindeki seslerinden, durak altında 

geniĢlemiĢ kısmın seslerinden seyre baĢlanabilir. KarıĢık gezinip Nevâ (re) perdesinde 

yarım karar yapılır. Bu arada evvel veya sonra gerekli yerlerde asma kararlar da 

gösterilir. Sonra bütün dizide, hatta istenirse geniĢlemiĢ kısımda da dolaĢıldıktan sonra 

Rast (sol) perdesinde çoğunlukla yedenli tam karar yapılır” (s.139). 

“… Durak perdesi civarından veya Yegâh (re) perdesindeki Rast dörtlüsü 

sesleriyle seyre baĢlanır. Yerinde Rast beĢlisi sesleri gösterildikten sonra güçlüsü olan 

Nevâ (re) perdesinde yarım karar yapılır. Nevâ (re) perdesindeki Rast dörtlüsü sesleri de 

gösterilir. Eviç (fa diyez) perdesi inici seyirlerde Acem (fa) perdesi olarak icra edilir. Bu 

durumda Nevâ (re) perdesinde bir Bûselik dörtlüsü meydana gelir. Buna Acemli Rast 

denilmektedir. Makamda çeĢniler ve geniĢleme bölgesi kullanılarak yedenli tam karar 

yapılır” (Yahya Kaçar, 2009, 74). 
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1.7.2. Sabâ Makamı 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde mürekkep makamlardandır. Sabâ kelimesi Arapça 

kökenli olup „hafif ve letâfetli Sabâh rüzgârı‟ anlamına gelmektedir. 

“Türk Mûsikîsi‟nde mürekkep bir makam. Bu makamdan elimizde 633 parça 

vardır ve makamlar sırasında 13.‟dür. Eskiden en çok kullanılan makamlardandır. XX. 

asırda nispeten az kullanılmıĢtır. Halk Mûsikîsi‟nde de çok görülür. En eski 

makamlardandır. XIII. asırda ve çok muhtemelen çok daha önceki asırlarda yapılmıĢtır. 

Eski asırlarda baĢka adlarla ve az değiĢik Ģekillerle mevcuttur. Halk bir müddet önceleri 

bu makama -yanlıĢ olarak- „Sabâhî=Sabâha ait‟ demiĢtir. Sabâh olurken çalınmasına 

meraklı olanlar vardı. Türk Mûsikîsi‟nin orijinal ve karakteristik duygu tebliğ eden, 

hayli daha mürekkep makamın terkîbine de girmiĢ bir makamdır. Yürekler parçalayıcı, 

gönüller yakıcı bir hüzün, elem, piĢmanlık, yakınma, aynı zamanda koyu bir zühd-ü 

takvâ ve dindarlık duygusunu gayet net Ģekilde tebliğ eder” (Öztuna, 2000: 397). 

“Sabâ makamı dinî formlarda çok kullanılan bir makamdır. Özellikle makam 

bilmeyenler tarafından kolaylıkla icra edilebilen bir makamdır. Bilhassa bayanların 

Kur‟an-ı Kerîm kıraatinde çok rahatlıkla uyguladıkları bir makamdır. Bir tatlı hüzün 

ifade eder. Özellikle, güzel sesli ve mûsikî bilen bir müezzin tarafından okunan Sabâ 

makamındaki Sabâh ezanı, inansın inanmasın her kesimden insanı etkiler, özellikle 

soğuk-sıcak demeden Müslüman‟ı yatağından kaldırır ve camiye getirir” (Akdoğan, 

2010: 160). 

“Çoğunlukla Segâh (si) ve Çargâh (do) perdelerinden terennüme baĢlar, Dügâh 

(la) perdesinde karar verir” (Karadeniz, 2013: 108). 

“Büyük müzikolog Abdülbâki Nâsır Dede, Sabâ makamını 12 makam arasında 

görmüĢ, sistemci okulun 12 ana makamında değiĢiklikler yapmıĢtır” (Kutluğ, 2000: 

334). 

Dizisi 

“Çargâh perdesindeki Zirgüleli Hicâz dizisine yerinde Sabâ dörtlüsünün 

eklenmesinden meydana gelmiĢtir” (Özkan, 2010: 369). 
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“Çargâh perdesinde Hicâz-Zirgüle dizisiyle Sabâ dörtlüsünün birbirine 

katılmasından hâsıl olmuĢtur ve çıkıcıdır. Güçlüsü Çargâh (do) perdesidir. Notası 

yazılırken donanıma „si‟ için koma bemolü ve „re‟ için bakiye bemolü konularak diğer 

perde değiĢiklikleri lâhin içinde yapılır” (Arel, 1993: 219). 

 “Sabâ makamını „Çargâh (do) perdesindeki Hicâz-Zirgüle dizisinin pest tarafına 

Dügâh (la) perdesindeki UĢĢâk dizisinin sonundan üç sesin katılmasıyla oluĢur‟ diye 

tarif etmek de mümkündür” (Çakar, 2004: 415). 

“Sabâ dizisinin perde aralıkları: Dizinin perde aralıkları Dügâh (la) perdesinden 

tiz Çargâh (do) perdesine kadar (KSS Sabâ dörtlüsü – KS UĢĢâk üçlüsü + (SAST + 

SAS) Zirgüleli Hicâz dizisi)‟dir” (Çakar, 2004: 416). 

“Bütün dizideki sesler Türk Müziği'ndeki isimleri ile Ģöyle sıralanır: 1. Dügâh 

(la), 2. Segâh (si), 3. Çargâh (do), 4. Hicâz (re bemol), 5. Dik Hisâr (mi), 6. Acem (fa), 

7. Gerdâniye (sol), 8. ġehnâz (sol diyez) ve Dik ġehnâz (la), 9. Tiz Segâh (si), 10. Tiz 

Çargâh (do)” (Çakar, 2004: 416). 

ġekil 1.4. Sabâ Makamı Dizileri 
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“Eski bazı nazariyatçılar Sabâ makamını, Çargâh (do) perdesindeki Zirgüleli 

Hicâz dizisine UĢĢâk dörtlüsünün alt iki sesinin, Segâh (si) ve Dügâh (la) perdelerinin 

eklenmesidir diye tarif etmiĢlerdir. Bu yanlıĢ değil, eksiktir. Bu açıdan Sabâ makamını 8 

sesli bir dizi halinde de göstermek mümkündür” (Özkan, 2010: 371). 

“Sabâ makamının 8 sesli bir dizi ile gösterilmesi basit makam olduğu intibaı 

uyandırabilir. Ancak unutulmamalıdır ki, makamın güçlüsünün 3. derece olması durak 

Dügâh (la) perdesiyle tiz durak ġehnâz (sol diyez) perdelerinin eksik dörtlü olması 

dolayısıyla, Sabâ makamı basit değil, mürekkep makamdır” (Özkan, 2010: 371). 

Durağı 

Sabâ makamının durağı, yani karar perdesi Dügâh (la) perdesidir. 

Güçlüsü 

“Sabâ dörtlüsünün 3. derecesi olan Çargâh perdesidir. Bu, makam için çok önemli 

bir perdedir. Bütün seyir esnasında eksen Çargâh perdesidir. Üzerinde Zirgüleli Hicâz 

çeĢnisiyle yarım karar yapılır” (Özkan, 2010: 371). 

Yedeni 

Sabâ makamının yedeni Rast (sol) perdesidir. 

Tiz Durağı 

Sabâ makamının tiz durağı Muhayyer (la) perdesidir. 

 

 

ġekil 1.5. Sabâ Makamı Dizisi 
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Donanım 

“Koma bemollü Segâh (si) ve bakiye bemollü Hicâz (re) perdeleri ile gösterilir. 

Perde değiĢiklikleri eser içerisinde gerekli arıza iĢaretleri yazılarak gösterilir” (Çakar, 

2004: 416). 

GeniĢleme 

“Sabâ makamı yapısı bakımından oldukça geniĢ bir seyir alanına sahiptir. Bu 

bakımdan ayrıca geniĢletilmemiĢtir” (Özkan, 2010: 372). 

Asma Karar Perdeleri 

“Çargâh (do) perdesindeki Zirgüleli Hicâz dizisinin ek yerindeki Gerdâniye (sol) 

perdesinde Hicâz‟lı ve bunun 1 taninî altındaki Acem (fa) perdesinde Nikriz çeĢnili; 

bunun da 1 K küçük mücenneb altındaki Dik Hisâr (mi) perdesinde Hüzzâm çeĢnili 

veya Segâh çeĢnili asma kararlar yapılabilir. Fakat tiz taraftaki bu asma kararları çok 

fazla göstermek doğru değildir. Çünkü hem makam parlar ki, karakterine aykırıdır, hem 

de baĢka makama benzeyebilir. Bunlar çok az ve gerektikçe yapılmalıdır. Bunlardan 

baĢka makamın en önemli asma karar perdesi Segâh (si) perdesidir. Bu perde üzerinde 

herhangi bir çeĢni gelmediği halde sık sık asma karar yapılır. Rast (sol) perdesinde de 

asma karar yapılabilir. Bu perde üzerinde Rast dörtlüsü vardır” (Özkan, 2010: 371). 

Seyir 

“Makama çıkıcı olarak Dügâh (la) perdesinden veya bu perdeye yakın 

perdelerden; çıkcı-inici olarak güçlü Çargâh (do) perdesinden veya bu perdeye yakın 

perdelerden girilir. Sabâ dörtlüsü-UĢĢâk üçlüsü belirtilerek güçlü Çargâh (do) 

perdesinde Zirgüleli Hicâz dizisi ile yarım karar verilir 

Bunu izleyerek tüm Sabâ dizisinde geçkilerle ve melodik dağılımda Çargâh (do) 

perdesi üzerinde geçici duruĢlarla seyredilip Dügâh (la) perdesinde tam karar verilir” 

(Çakar, 2004: 416). 

“Çargâh (do) perdesi civarından, bazen de durak perdesinden seyre baĢlanır. 

Çargâh (do) perdesi eksen olmak üzere diziyi meydana getiren çeĢnilerde ve bütün 

dizilerde karıĢık gezinilir. Bu arada gereken yerlerde gerekli asma kararlar da gösterilir 

ve güçlü Çargâh (do) perdesinde Zirgüleli Hicâz çeĢnili yarım karar yapılır. Sonra yine 
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karıĢık gezinilip Dügâh (la) perdesinde Sabâ dörtlüsüyle tam karar yapılır” (Özkan, 

2010: 372). 

“Sabâ makamında sonra Dügâh (la) perdesinde Bûselik dizisi-Bûselik beĢlisi ile 

karar verilmesi sonucu Sabâ Bûselik makamı oluĢur. 

Sabâ makamından sonra Dügâh (la) perdesinde Kürdî dizisi-Kürdî dörtlüsü ile 

karar verilmesi sonucu Sabâ Kürdî makamı veya diğer adı ile Sabâ Zemzeme makamı 

oluĢur” (Çakar, 2004: 416). 

1.8. PROBLEM CÜMLESĠ  

AraĢtırmanın problem cümlesi, “Düyek Usûlünde, Rast ve Sabâ Makamlarındaki 

ġuğullerin Makam ve Güfte Analizi açısından sonuçları nelerdir? olarak belirlenmiĢtir. 

Bu doğrultuda, problem cümlesine iliĢkin iki alt problem saptanmıĢtır. 

1.8.1. Alt Problemler 

Birinci Alt Problem 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usûlünde, Rast ve Sabâ makamlarındaki 

ġuğullerin genel yapıları ve makam yapıları açısından özellikleri nelerdir? 

a) Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde ġuğul formunun ortaya çıkıĢı nasıldır? 

b) Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde, ġuğuller bestelenirken hangi amaçlar 

hedeflenmiĢtir? 

Ġkinci Alt Problem 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usûlünde, Rast ve Sabâ makamlarındaki 

ġuğullerin makam ve güfte analizi açısından özellikleri nelerdir? 

a) Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usûlünde ölçülmüĢ Rast ve Sabâ 

makamlarındaki ġuğullerin makamsal analiz özellikleri nelerdir? 

b) Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usûlünde ölçülmüĢ Rast ve Sabâ 

makamlarındaki ġuğullerin güfte analiz özellikleri nelerdir? 
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1.9. ARAġTIRMANIN AMACI 

“Düyek Usûlünde, Rast ve Sabâ Makamlarındaki ġuğullerin Makam ve Güfte 

Analizi” baĢlıklı bu araĢtırma, ġuğul formundaki eserlerin Klâsik Türk Mûsikîsi 

açısından güfte ve makam unsurlarını tespit etmeyi amaçlamıĢtır. 

Klâsik Türk Dinî Mûsikîsi‟nde önemli bir form olan ġuğullerin, bu tez 

kapsamında bestelenme unsurlarının analizi ve güftelerinin günümüz Türkçesine 

çevrilmesi, gelecekte bu konu üzerine araĢtırma yapacak olan müzisyen, araĢtırmacı ve 

akademisyenlere yol göstermesi ve onlara bu anlamda bir esin kaynağı olması 

amaçlanmaktadır. 

1.10. ARAġTIRMANIN ÖNEMĠ 

“Düyek Usûlünde, Rast ve Sabâ Makamlarındaki ġuğullerin Makam ve Güfte 

Analizi” baĢlıklı bu araĢtırmada ġuğullerin bestelenirken makam, usûl, güfte ve mânâ 

gibi etkenler bakımından günümüzdeki beste yapımına etki etmesi açısından önemlidir. 

Dinî Mûsikî‟de Arapça güfteli Ġlâhîler olarak bilinen ġuğul formunun önemi 

açısından önemli bir çalıĢmadır. ġuğullerin beste yapılarının makamsal yönden 

incelenerek ortaya konulması, Arapça güftelerin günümüz Türkçesine çevrilmesi; 

ġuğullerin mana içeriğinin daha iyi anlaĢılması ve gelecekte bu konuyla ilgili araĢtırma 

yapacak olan müzik bilimciler ve müzik severler için kılavuz bir kaynak olacağı tahmin 

edildiğinden, akademik anlamda yarar sağlayan bir çalıĢma olacağı düĢünülmektedir. 

1.11. VARSAYIMLAR 

a. Bu araĢtırmada seçilmiĢ olan yöntemin araĢtırmanın amacına, konusuna ve 

problemin çözümüne uygun olduğu,  

b. AraĢtırmayla ilgili veri toplama araçlarının, uygulama yöntemlerinin ve bu 

yöntemlerle toplanan verilerin sonucunda ulaĢılan sonuçların geçerli ve güvenilir 

olduğu,  

c. AraĢtırmanın evreninin seçilen örneklemi temsil ettiği,  

d. AraĢtırma kapsamında toplanan verilerin gerçeği yansıttığı varsayılmıĢtır.  
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1.12. SINIRLILIKLAR 

a. AraĢtırma, ġuğuller ile sınırlıdır.  

b. AraĢtırma, ġuğullerin makam ve güfte yapıları ile sınırlıdır.  

c. AraĢtırma, Rast ve Sabâ makamlarında bestelenmiĢ ġuğuller ile sınırlıdır. 

d. AraĢtırma, Düyek usûlünde ölçülmüĢ ġuğuller ile sınırlıdır.  

e. AraĢtırma, Düyek usûlünde, Rast ve Sabâ makamlarında bestelenmiĢ 

ġuğullerden örneklem olarak alınmıĢ olan on dokuz adet ġuğul ile sınırlıdır.  

1.13. TANIMLAR 

Klâsik Türk Mûsikîsi 

“Türklerin yüzyıllar boyunca geliĢtirdiği sistemleĢtirdiği ve kurallarını 

matematiksel anlamda tespit ederek dünyaya tanıttıkları müziktir. Bu müzik, Türk 

ulusunun meydana getirdiği kanun ve kurallara bağlı, bilimsel ve sanatsal açıdan 

kusursuzluğa eriĢmiĢ olan çağdaĢ ve yüksek bir müziktir” (Özkan, 1994: 31). 

Makam 

“Durak, güçlü ve yeden (bazı makamlarda kullanılmaz) sesleri ile belirlenen, belli 

bir melodik seyri olan, çeĢitli ses kalıplarının birleĢtirilmesi ile meydana getirilen 

ezgisel bir yapıdır” (Aybars, 2011: 51). 

ġuğul 

“Arapça sofiyâne manzum parçaların Ġlâhî Ģeklinde bestelenmiĢ örneklerine 

„ġuğul‟ denir. Bunlar tekkelerde zikir sırasında okunur. Usûlleri çoğunlukla Düyek ve 

Sofyan‟dır. ġuğuller sanat bakımından Ġlâhîlere göre daha basit, hafif ve hareketli 

eserlerdir” (Karadeniz, 2013: 167). 

Düyek Usûlü 

“Türk Mûsikîsi‟nde sekiz zamanlı, beĢ darplı, sekizlik ve dörtlük mertebeleriyle 

yazılan ve kullanılan küçük usûldür. Dörtlük mertebesiyle yazıldığında „Ağır Düyek‟ 

adını almaktadır. 8/4‟lük mertebesi PeĢrev, Beste, ġarkı, Ġlâhî gibi formlarda 

kullanılmıĢtır. Sekizlik mertebesi ise usûl zorunluluğu olmayan bütün formlarda 

kullanılmaktadır” (Yahya Kaçar, 2009: 32). 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

YÖNTEM 

Bu bölümde araĢtırmanın hangi araĢtırma modeli ile yürütüldüğü, çalıĢmanın 

evren ve örnekleminin nasıl oluĢturulduğu ve örneklemin içeriği, verilerin 

toplanmasında kullanılan veri toplama araçları ve toplanan verilerin nasıl analiz 

edildiklerine iliĢkin yöntem bilgilerine yer verilmiĢtir. 

2.1. ARAġTIRMA YÖNTEMĠ 

Bu araĢtırmada betimsel araĢtırmalardan tarama modeli temel alınarak 

yürütülmüĢtür. “Betimsel AraĢtırmalar, olayı olduğu gibi araĢtıran ve ele alınan 

olayların ve durumların ayrıntılı bir biçimde araĢtırıldığı ve onların daha önceki olaylar 

ve durumlarla iliĢkilerinin incelenerek, „Ne‟ olduklarının betimlenmeye çalıĢıldığı 

araĢtırmalardır” (Karakaya, 2009: 59).  

“Betimsel araĢtırmaların bir türü olan „Tarama Modeli‟ ise; geçmiĢte ya da halen 

var olan bir durumu, var olduğu Ģekliyle betimlemeyi amaçlayan araĢtırma 

yaklaĢımlarıdır. AraĢtırmaya konu olan olay, birey ya da nesne, kendi koĢulları içinde 

ve var olduğu gibi tanımlanmaya çalıĢılır. Onları herhangi bir Ģekilde değiĢtirme, 

etkileme çabası gösterilmez. Bilinmek istenen Ģey vardır ve oradadır. Önemli olan, ona 

uygun biçimde “gözleyip” belirleyebilmektir” (Karasar, 2005: 77).  

 Tarama modeli kapsamında, yazılı literatür ve çeĢitli veri kaynaklarından elde 

edilen verilerin içerik analizleri yapılmıĢtır. 

2.2. EVREN ve ÖRNEKLEM  

Bu araĢtırmanın evrenini Klâsik Türk Mûsikîsi Dinî formlarında bestelenmiĢ 

sözlü eserler oluĢturmaktadır. Örneklemi ise „Olasılık Temelli Olmayan Örnekleme 

Yöntemlerinden biri olan „Kota Örnekleme‟ yöntemi ile oluĢturulmuĢtur. “Olasılık 

temelli olmayan örneklemeler, özellikle nitel araĢtırmalarda kullanılan ve örneklemin 

küçük tutularak daha ayrıntılı bilgilere ulaĢmanın amaçlandığı yöntemlerdir. Bunlardan 

„Kota Örnekleme Yöntemi‟, sınırlı bir evrenin araĢtırmacının öngördüğü belirli 

değiĢkenlere göre araĢtırmanın amacına uygun Ģekilde sınırlandırıldığı, kotalandırıldığı 

bir yöntemdir” (Karakaya, 2009: 124).  
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Bu yöntem paralelinde; yapılan çalıĢmada incelenen Klâsik Türk Mûsikîsi sözlü 

eserlerinin, Dinî Mûsikî formlarındaki ġuğuller ile kotalandırılmıĢtır. Bu nedenle 

çalıĢmanın örneklemini, Düyek usûlünde olan Rast(16) ve Sabâ(3) makamında 

bestelenmiĢ olan on dokuz adet ġuğul oluĢturmaktadır.  

2.3. VERĠLERĠN TOPLANMASI  

Bu araĢtırmanın verileri, belgesel tarama yöntemi kullanılarak elde edilmiĢtir. 

“Var olan kayıt ve belgeleri inceleyerek veri toplamaya ‟Belgesel Tarama Yöntemi‟ adı 

verilir. Ġki ayrı amaçla belgesel tarama tekniği kullanılır. Bunlar genel tarama ve içerik 

çözümlemesidir. „Genel Tarama‟, araĢtırmacının araĢtırdığı konuda incelediği, okuduğu, 

çalıĢmasına aktardığı literatür taramasını içerir. „Ġçerik Çözümlemesi‟ ise, belirli bir 

metnin, kitabın, belgenin belirli özelliklerini sayısallaĢtırarak belirleme amacıyla 

yapılan bir taramadır” (Cemaloğlu, 2009: 154). Bu çalıĢmada belgesel tarama 

yöntemlerinden genel tarama yöntemi kullanılmıĢtır.  

Bu kapsamda çalıĢmaya yönelik tüm veriler, konuyla ilgili kaynak niteliğinde 

yayınlanmıĢ olan kitapların, süreli yayınların ve ilgili eser notalarının taranması yoluyla 

toplanmıĢtır.  

Bu çalıĢmanın ana unsuru olan “Düyek Usûlünde, Rast ve Sabâ Makamlarındaki 

ġuğullerin Makam ve Güfte Analizi” incelenmesinde en önemli analiz verileri, Klâsik 

Türk Mûsikîsi‟nin günümüze ulaĢan eserlerine ait notalarıdır. ġuğullere ait bu notalara 

TRT Repertuarı, Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı ArĢivi, Devlet Korosu ArĢivi 

ile özel koleksiyonların taranmasıyla ulaĢılmıĢ ve üzerlerinde analiz çözümlemeleri 

yapılmıĢtır.  

2.4. VERĠLERĠN ANALĠZĠ  

 Problem durumu ve alt problemlere iliĢkin elde edilen veriler, bu çalıĢmanın 

üçüncü bölümü olan „Bulgular ve Yorum‟ kısmında analiz edilmiĢ ve yorumlanmıĢtır. 

ÇalıĢmanın örneklemini oluĢturan Rast ve Sabâ makamlarında bestelenmiĢ ġuğullerden 

Düyek usûlünde olan on dokuz adet Dinî Mûsikî bölümünden seçilmiĢ sözlü eserler 

beste ve güfte analizi yapılarak yorumlanmıĢtır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR VE YORUM 

 Bu bölümde, araĢtırmanın iki alt problemine iliĢkin elde edilen veriler analiz 

edilerek yorumlanmıĢtır. Birinci alt problem kapsamında; Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde 

Düyek usûlünde, Rast ve Sabâ makamlarındaki ġuğullerin makamsal seyri açısından 

bulgular ve yorumlara yer verilmiĢtir. Ġkinci alt problem kapsamında da; Klâsik Türk 

Mûsikîsi‟nde Düyek usûlünde, Rast ve Sabâ makamlarındaki ġuğullerin makam ve 

güfte analizi açısından bulgular ve yorumlara yer verilmiĢtir. 

3.1. BĠRĠNCĠ ALT PROBLEME ĠLĠġKĠN BULGU VE YORUMLAR 

ÇalıĢmanın birinci alt problemi, “Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usûlünde, Rast 

ve Sabâ makamlarındaki ġuğullerin genel yapıları ve makam yapıları açısından 

özellikleri nelerdir?” Ģeklinde belirlenmiĢtir. Birinci alt problem kapsamında, çalıĢmaya 

konu olan on dokuz adet ġuğul‟ün beste analizleri ile elde edilen bulgular ve yapılan 

yorumlar açıklanmıĢtır. 

1. ġuğul formu Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Arapça güfteli Ġlâhîler olarak 

bilindiğinden müzikal olarak Ġlâhî formundan farklı bir özellik göstermemektedir. 

Bundan dolayı, ġuğullerin Ġlâhî formundan ayrı bir form olarak düĢünülmemesi 

gerekmektedir. Ġlâhî ve ġuğul formunun çeĢitli usûllerde bestelenmiĢ örnekleri 

mevcuttur. Ancak ritmik yapısını oyun havalarına benzetmemek için Ġlâhî tavrının 

dıĢına çıkılmaması gerekmektedir. Ġlâhîler; Dinî Mûsikî‟de en çok okunan kısa, güzel ve 

akılda kalıcı nağmelere sahip formdur. Solo ya da toplu olarak okunmaktadır. Sözleri 

dinî ve tasavvufî içeriklidir.  

2. ġuğullerin Klâsik Türk Mûsikîsi‟ne ne zaman ve kim tarafından 

kazandırıldığına dair kesin bir bilgi kaynaklarda mevcut değildir. 

3. AraĢtırmaya konu olan on dokuz adet ġuğul, Rast ve Sabâ makamlarındadır. 

Klâsik Türk Mûsikîsi repertuarına bakıldığında ġuğullerin daha çok basit makamlardan 

bestelenmiĢ örneklerinin olduğu görülmektedir. Bu durumun Ġlâhî formu için de geçerli 

olduğu söylenebilir.  
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4. ġuğuller form olarak uzun soluklu nağmelere sahip olmadığından genel seyir 

sırasında makam geçkileri az miktarda yapılmıĢtır. Bazılarında ise makam geçkisi 

yapılmamıĢtır. 

5. AraĢtırmaya konu olan on dokuz adet ġuğul incelendiğinde, nağmelerin mûsikî 

açısından sanatlı olmasının yanı sıra akılda kalıcı ve anlaĢılması güç olmayan nağme 

yapısına sahip oldukları görülmüĢtür. 

3.2. ĠKĠNCĠ ALT PROBLEME ĠLĠġKĠN BULGU VE YORUMLAR 

ÇalıĢmanın ikinci alt problemi, “Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usulünde, Rast 

ve Sabâ makamlarındaki ġuğullerin makam ve güfte analizi açısından özellikleri 

nelerdir?” Ģeklinde belirlenmiĢtir. Buna göre, bu alt probleme iliĢkin elde edilen 

bulgular kapsamında, araĢtırmaya konu olan on dokuz adet ġuğul‟ün alfabetik sıraya 

göre beste ve güfte analizleri yapılarak, Arapça güftelerinin günümüz Türkçesi‟ndeki 

anlamları üzerine bulgu ve yorumlara iliĢkin bilgilere yer verilmiĢtir. 

3.2.1. Klâsik Türk Mûsikîsi’nde Örneklem Olarak Seçilen Düyek Usûlünde, Rast 

Makamındaki ġuğullerin Makam ve Güfte Analizleri 

ÇalıĢmanın ikinci alt problemi kapsamındaki bu alt baĢlıkta, Klâsik Türk 

Mûsikîsi‟nde Düyek usulünde, Rast makamındaki ġuğulerin makam ve güfte açısından 

analiz edilmiĢ ve yorumlanmıĢtır. Ġncelenen ġuğullerin güfteleri Arap alfabesi 

harfleriyle yazılmıĢ, transkripsiyon alfabesine göre Latin alfabesi harfleriyle de 

yazılmıĢtır. Ayrıca Arapça güftelerin günümüz Türkçesine çevirileri de yazılmıĢtır. 
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Tablo 3.1. Transkripsiyon Alfabesi 

 ù ط a (À) ( آ ) ا 

 ô ظ  a, e, i, u, ü أ

 „  ʽ  ʿ ع b ب

 ğ, à غ p پ

 f ف t ت

 ú ق å ث

 k ك c ج

 g گ ç چ

 ñ ڭ ó ح

 l ل ò خ

 m م d د

 n ن õ, ḏ ذ

 v, u, û (ū), ü, o, ö و r ر

 h, a, e ه z ز

 lÀ لا j ژ

 y, ı, i, î (ī) ى s س

 y ي Ģ ش

 ´ ء ã ص

   ø ض
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3.2.1.1. Rast ġuğul “ElÀ YÀ Esʽade’l-´EvlÀd”  

Resim 3.1. ElÀ YÀ Esʽade‟l-´EvlÀd 



43 

 

Resim 3.2. ElÀ YÀ Esʽade‟l-´EvlÀd 2 
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  “ElÀ YÀ Esʽade’l-´EvlÀd” Adlı Rast ġuğul'ün Makam Analizi 3.2.1.1.1.

ġuğul altmıĢ ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Rast makamının pest taraftan geniĢlemesi olan Yegâh perdesindeki Rast 

dörtlüsü ile seyre baĢlanmıĢtır. 

2. Ölçü: Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

3. ve 4. Ölçü: Rast perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

5. Ölçü: Segâh perdesinde asma karar yapılmıĢtır.  

6. Ölçü: Dügâh perdesi üzerinde UĢĢak dörtlüsü gösterilip güçlü Nevâ perdesinde 

asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

7. Ölçü: Rast beĢlisi ile Rast perdesine inici özellikte bir seyir gösterilmiĢtir.  

8. Ölçü: Rast perdesi civarında gezinilerek yine Rast perdesinde yarım karar 

yapılmıĢtır.  

Dokuz, on, on bir ve on ikinci ölçüler ġuğul‟ün nakarat bölümüdür.  

9. Ölçü: Rast makamının pest taraftan geniĢlemesi olan Yegâh perdesinde Rast 

dörtlü ile seyir devam etmektedir.  

10. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

11. Öçü: Rast beĢlisi ile Rast perdesinde asma karar yapılmıĢtır.  

12. Ölçü: Rast perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

13. Ölçü: Nevâ‟da Hicâz dörtlü gösterilmiĢtir. 

14. Ölçü: Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

15. Ölçü: Nevâ‟da Hicâz dörtlü gösterilmiĢtir. 

16. Ölçü: Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

17. ve 18. Ölçü: Dik Hisâr perdesinde Müstearlı bir geçki ile Dik Hisâr 

perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

19. ve 20. Ölçü: Rast beĢlisi ile Rast perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

21. 22. 23. ve 24. Ölçü: Nakarat bölümüdür ve yukarıda analizi yapılmıĢtır.  
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25. Ölçü: Rast perdesinden Gerdâniye perdesine bir oktavlık çıkıĢ yapılmıĢtır. 

26. Ölçü: Tiz Segâh perdesinde Segâhlı, 

27. Ölçü: Muhayyer perdesinde UĢĢâklı,  

28. Ölçü: Gerdâniye‟de Rastlı asma kalıĢlar yapılmıĢtır.  

29. Ölçü: Çargâh perdesinde Çargâhlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

30. Ölçü:  Dügâh perdesinde Hüseynîli asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

31. ve 32. ölçü: Rast perdesi civarında gezinilip Rast perdesinde yarım karar 

yapılmıĢtır.  

33. 34. 35. ve 36. Ölçü: Nakarat bölümü olup yukarıda analizi yapılmıĢtır. 

37. 38. 39. ve 40. Ölçü: Yegâh Rast atlaması yapılarak geniĢletilmiĢ pest bölge 

gösterilmiĢtir. 

41. Ölçü: Dügâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

42. Ölçü: Segâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

43. Ölçü: Dügâh perdesinde Hüseynî beĢlisi ile asma kalıĢ gösterilmiĢtir.  

44. Ölçü: Rast beĢlisi ile Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

45. 46. 47. ve 48. Ölçü: Nakarat bölümüdür ve yukarıda analizi yapılmıĢtır. 

49. ölçü: Rast perdesinde seyre devam edilerek Dik Kürdi perdesi ile Hicâz 

vurgusu yapılmıĢtır. 

50. Ölçü: Nikriz beĢlisi ile Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

51. Ölçü: Rast perdesinde seyre devam edilerek Dik Kürdi perdesi ile Hicâz 

vurgusu yapılmıĢtır. 

52. Ölçü: Nikriz beĢlisi ile Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

53. Ölçü: Tiz durak Gerdâniye perdesinden Nevâ perdesine inilerek Bûselikli bir 

asma kalıĢ gösterilmiĢtir. 

54. ve 55. Ölçü: Nikriz beĢlisi ile seyir devam edip Dügâh perdesinde asma karar 

verilmiĢtir. 
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56. Ölçü: Rast perdesinde yarım karar verilmiĢtir.  

57. 58. 59. ve 60. Ölçü: Nakarat bölümü olup yukarıda analizi yapılmıĢtır. 

60. Ölçü: Rast dörtlüsü ile tam karar yapılmıĢtır. 

 “ElÀ YÀ Esʽade’l-´EvlÀd” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte Analizi 3.2.1.1.2.

a. Güftenin Arapçası 

 ذ الأٚلادؼعأالا ٠ب  .1

 ٌضاددعِ اٌذ١ٔب ُٚ٘ ا

 ٚ جبٔت وً ِب رؼزبد

 رٚلاصَ خذِخ الأعزب

 ٠ب دٟ ٠ب٘ٛ  دٟٟ ٠ب ٠ب د .2

 لا إٌٗ إلا٘ٛ

ٜ وٟ رشٜ اٌش .3 ّٛ  صاقرج

 قبفلأًِّ إٌفظ ٚ اخٚ 

 ؽلاقػبٌُ الإ ٝٚ عش ف

 ١بدػٚالأ ٕ٘بن اٌمذس

 ٛدذظًّ أدغٓ اٌجف .4

 ٜلُ ٚاػجش ػٍٝ اٌٛادٚ 

 ٜفّٓ ٌُ ٠ٙذٖ اٌٙبد

 رذ١شّ ِبٌٗ ِٓ ٘بد

 طذبة٠ٙب الأأ ؼبٌٛار .5

اةإ ّٚ  ٌٝ ِٓ ٠شدُ الأ

 ْ ٠فزذٛا الأثٛاةأػغٝ 

 ٌٗ الإِذاد ٛدٌٗ اٌج

 سثٕب اٌشدّٓ ٝرجٍ .6

 دغبْفؼً ٌٗ الإاٌٌٗ 

 ٝ ٠فٍخ الإٔغبْٔفأ

ًِ الإسشبد إرا  ٌُ ٠مج
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b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. ElÀ yÀ esʽade’l-´evlÀd  

Deʽid-dünyÀ ve hemme‟õ-õÀd 

Ve cÀnib külle mÀ taʽtÀd 

Ve lÀzım òizmetü’l-´üstÀd 

2. YÀ Hayy yÀ Hayy yÀ Hayy yÀ hÿ 

LÀ ilÀhe illÀ hÿ 

3. TecevvÀ key terÀ’r-rezzÀú    

Ve óalli’n-nefse ve’l-´ÀfÀú 

Ve sir fí ʽÀlemi’l-´iùlÀú 

HünÀke’l-úadru ve’l-eʽyÀd 

4. Feóassı‟l ´aósene‟l-cÿdí  

Ve úum vaʽbur ʽale‟l-vÀdí 

Femen lem yehdihi‟l-hÀdí 

Teóayyer mÀ lehÿ min hÀd 

5. TeʽÀlev eyyühe‟l-eãóÀb 

ĠlÀ men yeróamü‟l-´evvÀb 

ʽAsÀ ´en yefteóü‟l-´ebvÀb 

Lehu‟l-cÿdu lehu‟l-´imdÀd 

6. TecellÀ rabbune‟r-raómÀn 

Lehu‟l-faølu lehu‟l-´iósÀn 

Fe´ennÀ yüflióu’l-´insÀn 

´ĠõÀ lem yaúbeli‟l-´irĢÀd 
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c. Güftenin Tercümesi 

1. Dikkat et ey çocukların en mutlusu 

Bırak dünyayı ve geçim sıkıntısını 

Bırak alıĢtığın her Ģeyi 

Devam et üstadına hizmetine 

2. Ey her zaman diri olan 

Allâh‟tan baĢka ilâh yoktur 

3. Kalpten yönel rızık vereni görmek için 

Bırak enfüsü ve âfâkı 

Yürü özgürlük âleminde 

Oradadır kadr ve bayramlar 

4. Elde et en güzel azığı 

Kalk ve geç vadiyi 

Etmezse Allah kime hidayet 

ġaĢırır ve kimse edemez ona hidayet 

5. Gelin ey dostlar 

Çok tövbe edenlere merhamet edene 

Umulur ki kapıları açar 

Cömertlik ve yardım onundur 

6. Tecelli etti Rahmân olan Rabbimiz 

Ona aittir fazilet ve ihsân 

Nasıl felâh bulur insan 

ĠrĢâdı kabul etmeyince 

d. Güftenin Vezni 

ġiir sekizli hece ölçüsü ile ölçülmüĢtür. 
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3.2.1.2. Rast ġuğul “El-Óamdü LillÀhi’lleõí Sulùanuhu Münõu’l-´Eõel”  

Resim 3.3. El-Óamdü LillÀhi‟lleõí Sulùanuhu Münõu’l-´Eõel 
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 “El-Óamdü LillÀhi’lleõí Sulùanuhu Münõu’l-´Eõel” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.2.1.

Makam Analizi 

ġuğul on altı ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü:  Rast makamının pest taraftan geniĢlemesi olan Yegâh perdesine inilerek 

bu aralıktaki Rast dörtlüsü vurgulanmıĢtır.  

2. Ölçü: Rast perdesi civarında Rast dörtlüsü ile seyir yapılarak Segâh perdesinde 

asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

3. ve 4. Ölçü: Rast dörtlüsü ile seyre devam edilmiĢtir.  

4. Ölçü: Rast perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

5. ve 6. Ölçü: Rast beĢlisi ile seyre devam edilmiĢtir.  

6. Ölçü: Segâh‟ta asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

7. Ölçü: Rast dizisi ile seyir devam etmektedir.  

8. Ölçü: Rast perdesinde tam karar verilmiĢtir.  

Dokuzuncu ölçüden on altıncı ölçüye kadar olan kısım birinci ölçüden sekizinci 

ölçüye kadar olan bölümle aynıdır. Bu bölüm ġuğul‟ün nakarat kısmıdır ve ilk bölümde 

yapılan makamsal analiz ile aynıdır. 

 “El-Óamdü LillÀhi’lleõí Sulùanuhu Münõu’l-´Eõel” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.2.2.

Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 ِٕز الأصيعٍطبٔٗ  ٜاٌذّذلله اٌز .1

 غفشأٗ ٠َٛ اٌضًٌ ٜفشد اٌزاٌاٌٛادذ 

 ٠ب سعٛي الله ِذداٌّذد ِذد اٌّذد  .2

 اٌّذد ِذد اٌّذد ٠ب دج١ت الله ِذد

 ٔٗ ػُ اٌٛسٜ إدغبٔٗبرؼبٌٝ ش ٟسث .3

 سػٛأٗ إلا ثإخلاص اٌؼًّ ٠ٕٝجغ لا
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b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. El-óamdü lillÀhi‟lleõí sulùanuhu münõu’l-´eõel 

El-vÀóidü‟l-ferdü‟lleõí àufrÀnuhu yevme‟z-zelel 

2. El-meded mededi‟l meded yÀ RasÿlallÀh meded 

El-meded mededi‟l meded yÀ HabíballÀh meded  

3. Rabbí teʽÀlÀ ĢÀnühu ʽamme‟l-verÀ ´iósÀnühu 

LÀ yenbaàí rıêvÀnuhu ´illÀ bi ´iòlÀãi‟l-ʽamel 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Övgü ezelden beri âlemlerin sultanı olan Allah‟a mahsustur 

Kıyamet gününün yegâne affedicisi bir ve tek olan Allah‟tır. 

2. Medet kıl, medet kıl ey Allah‟ın Resulü medet 

Medet kıl, medet kıl ey Allah‟ın Habîbi medet 

3. Bütün insanlara ihsanda bulunan Rabbimin Ģânı pek yücedir 

Allah(c.c) sadece ihlâsla yapılan amelden razı olur 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin birinci ve üçüncü kıtaları âruz vezni ile ölçülmüĢtür. 

Vezni : Müstef‟ilün / Müstef‟ilün / Müstef‟ilün / Müstef‟ilün 

             –   –   .   – /    –   –   .  – /    –   –   .   – /    –   –   .   –  

ġiirin ikinci kıtası on beĢli hece ölçüsü ile ölçülmüĢtür. 
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3.2.1.3. Rast ġuğul “Eã-äubóu BedÀ Min Ùalʽatihi” 

Resim 3.4. Eã-äubóu BedÀ Min Ùalʽatihi 
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 “Eã-äubóu BedÀ Min Ùalʽatihi” Adlı Rast ġuğul’ün Makam Analizi 3.2.1.3.1.

ġuğul on üç ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Rast perdesinden seyre baĢlanarak Çargâh perdesinde asma kalıĢ 

yapılmıĢtır.  

2. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarında seyir devam etmiĢtir.  

3. Ölçü: Nevâ perdesindeki Hicâz çeĢnisi ile Rast perdesine dönülerek makamın 

genel seyri vurgulanmıĢtır.  

4. Ölçü:  Ġkinci ölçü ile aynı seyir özelliğini taĢımaktadır.  

5. Ölçü: Nevâ‟da asma kalıĢ yapılarak Nevâ perdesindeki Rastlı seyir devam 

etmiĢtir.  

6. Ölçü: Nevâ‟daki Hicâzlı çeĢni ile devam edilmiĢtir.  

7. Ölçü: Rastlı dizi ile Rast makamının asıl yapısına dönülmüĢtür.  

8. Ölçü: Rast dörtlüsü ile seyir devam etmektedir. 

9. Ölçü: Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

10. Ölçü: Rastlı seyir devam etmektedir. 

11. Ölçü: Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

12. Ölçü: Rast dörtlüsü ile seyir devam etmektedir.  

13. Ölçü: Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “Eã-äubóu BedÀ Min Ùalʽatihi” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte Analizi 3.2.1.3.2.

a. Güftenin Arapçası 

 ٚا١ًٌٍ دجٝ ِٓ ٚفشرٗ اٌظجخ ثذا ِٓ ؽٍؼزٗ .1

 لاٌزٗذا٘ذٜ اٌغجلا ث فبق اٌشعلا فؼلاً ٚػُلا

 اٌّذد اٌّذد ٠ب سعٛي الله .2

 ٠ب دج١ت الله دخ١ٍهأب دخ١ٍه 
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 ُِ ٌشش٠ؼزٗالأ ٜ٘بد ٌِٛٝ إٌؼَُِ وٕض اٌىش .3

 خذِزٗفٝ  وً اٌؼشة أصوٝ إٌغت أػٍٝ اٌذغت

 شك اٌمّش ثإشبسرٗ عؼذِ اٌشجش ٔطك اٌذجش .4

 ٌخذِزٗ دػبٖ شةُ ٚاٌ عشاأ١ٌٍخ  ارٝججش٠ً 

 ِزٗإعٍف ِٓ ب ّػ بالله ػفٚٔبي اٌششف  .5

 زٗبثجثإ ؼض ٌٕبفبٌ فّذّذٔب ٘ٛ ع١ذٔب

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. Eã-ãubóu bedÀ min ùalʽatihi ve’l-leylü decÀ min vefratihi 

FÀúa’r-rusÿlÀ faêlen ve ʽulÀ ehdÀ’s-sübulÀ bi êelÀletihi 

2. El-meded el-meded yÀ RasÿlallÀh  

Ene daòílek daòílek yÀ HabíballÀh 

3. Kenzü‟l-keremi mevlÀ’n-niʽami hÀdi’l-ümemi li Ģeríʽatihi 

´EzkÀ’n-nesebi eʽle’l-óasebi küllü’l-ʽarabi fí òidmetihi 

4. Seʽati’Ģ-Ģecerü naùaúa’l-óaceru Ģuúúa’l-úameru bi ´iĢÀretihi 

Cibrilu etÀ leylete ´esrÀ ve‟r-rabbu êeʽÀóu li óidmetihi 

5. NÀle’Ģ-Ģerefa vallÀhu ʽafÀ ʽammÀ selefa min ´ümmetihi 

Fe MuóammedunÀ hüve seyyidünÀ fe‟lʽizzu lenÀ bi ´icÀbetihi 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Onun doğuĢundan sabah aydınlandı ve gece onun bolluğuyla karanlık 

oldu 

Fazilet açısından resulleri geçti, iĢaretiyle yolları hidayete erdirdi 

2. Meded kıl meded kıl ey Allâh‟ın Resulü 

Sana sığınırım sana güvenirim ey Allâh‟ın Habib‟i 

3. Cömertlik hazinesi, nimetler Mevla‟sı, Ģeriatıyla milletlerin yol göstericisi 

En temiz soylu, en yüce konuma sahip, bütün Arapların (kendisinin) 

hizmetinde olduğu 
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4. Ağaç iĢitti, taĢ konuĢtu, ay iĢaretiyle ayrıldı 

Ġsra gecesi Cebrail geldi ve Rabbi onu çağırdı 

5. ġerefe ulaĢtı, Allah ümmetinin geçmiĢ günahlarını affetti. 

Muhammedimiz, efendimiz O‟na icabet bize Ģereftir. 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin herhangi bir âruz ya da hece ölçüsü kalıbıyla uyum sağlamadığı tespit 

edilmiĢtir. 
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3.2.1.4. Rast ġuğul “FeãaddaúnÀke YÀ Òayra’l-VerÀ YÀ RasÿlallÀh” 

Resim 3.5. FeãaddaúnÀke YÀ Òayra’l-VerÀ YÀ RasÿlallÀh 
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 “FeãaddaúnÀke YÀ Òayra’l-VerÀ YÀ RasÿlallÀh” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.4.1.

Makam Analizi 

ġuğul yirmi dört ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Rast makamının pest taraftan geniĢlemesi olan Yegâh perdesindeki Rast 

dörtlüsüne vurgu yapılmıĢtır.  

2. Ölçü: Karar perdesi civarında seyir devam etmiĢtir.  

3. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi vurgulanıp Rast perdesine inilerek yarım karar 

yapılmıĢtır.  

4. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

5. Ölçü: Hüseynî perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

6. Ölçü: Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

7. Ölçü: Rastlı dizi devam etmektedir.  

8. Ölçü: Ölçü baĢında Rastlı asma kalıĢ yapılmıĢ ve ölçü sonunda dokuzuncu 

ölçüye bağlanarak Rast perdesinde Rastlı yarım karar yapılmıĢtır. 

9. Ölçü: Tiz durak Gerdâniye perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

10. ve 11. Ölçü: Rast makamının tiz taraftan geniĢlemesi gösterilmiĢtir.  

12. Ölçü: Tiz Segâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

13. Ölçü: Muhayyer perdesinde UĢĢâklı bir asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

14. Ölçü: Muhayyer perdesinde UĢĢâklı asma kalıĢ devam etmektedir.  

15. ve 16. Ölçü: Tiz durak Gerdâniye perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

17. ve 18. Ölçü:  Nevâ perdesinde Hicâzlı bir geçki yapılmıĢtır.  

19. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

20. Ölçü: Hüseynî perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

21. 22. ve 23. Ölçü: Rast makamı dizisi inici olarak gösterilmiĢtir.  

24. Ölçü: Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 
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 “FeãaddaúnÀke YÀ Òayra’l-VerÀ YÀ RasÿlallÀh” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.4.2.

Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 سٜ ٠ب سعٛي اللهٛفظذلٕبن ٠ب خ١ش اٌ .1

 سعٛي اللهػٍٝ ِب جئزٕب دمب إ١ٌٕب ٠ب 

 وزبة الله ٝف ِبٛظٍّٕب ٔفغٕب وٕب ظٍ

 عّؼٕب لٌٛٗ إٔب ػشػٕب ٠ب سعٛي الله

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. FeãaddaúnÀke yÀ òayra’l-verÀ yÀ RasÿlallÀh 

ʽAlÀ mÀ ci´tenÀ óaúúan ´ileynÀ yÀ RasÿlallÀh 

ÔalemnÀ nefsenÀ künnÀ ôÀlÿmen fí kitÀbillÀh 

SemiʽnÀ úavlehu ´innÀ ʽaraônÀ yÀ RasÿlallÀh 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Seni tasdik ettik ey yaratılmıĢların en hayırlısı ey Allah‟ın elçisi 

(Tasdik ettik) bize hak olarak getirdiğin Ģeyi ey Allah‟ın elçisi 

Allah‟ın kitabında buyrulduğu gibi biz nefsimize zulmettik ve zalimlerden 

olduk 

O‟nun “Ġnna Arazna” ayetini iĢittiğimiz halde ey Allah‟ın elçisi 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin herhangi bir âruz ya da hece ölçüsü kalıbıyla uyum sağlamadığı tespit 

edilmiĢtir. 
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3.2.1.5. Rast ġuğul “HÀõÀ áazÀlí Mine’l-YemÀní Ve’Ģ-ġeklu’l-Óasen”  

Resim 3.6. HÀõÀ áazÀlí Mine‟l-YemÀní Ve‟Ģ-ġeklu‟l-Óasen 
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  “HÀõÀ áazÀlí Mine’l-YemÀní Ve’Ģ-ġeklu’l-Óasen” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.5.1.

Makam Analizi 

ġuğul dokuz ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Güçlü perdesinden seyre baĢlanarak Rast beĢlisi ile Rast perdesinden 

seyir devam etmektedir. 

2. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

3. Ölçü: Nevâ perdesinde Hicâz dörtlüsü ile Hicâzlı geçki yapılmıĢtır.  

4. ve 5. Ölçü: Rast beĢlisi ile seyre devam edilerek beĢinci ölçü sonunda Rast 

perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

6. Ölçü: Rast beĢlisi ile Rast perdesinden baĢlanarak Nevâ perdesinde güçlü 

gösterilmiĢtir.  

7. Ölçü: Rast perdesinde Rast beĢlisi ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

8. Ölçü: Durak Rast perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

9. Ölçü: Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “HÀõÀ áazÀlí Mine’l-YemÀní Ve’Ģ-ġeklu’l-Óasen” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.5.2.

Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 شىً اٌذغٓاٌٚ  بِٔٝٓ ا١ٌّ ٟ٘زا غضاٌ .1

 سرفؼذ ػٕٗ ػٕذ اٌغطٛسٚاأىشف  ٝٚجٗ دج١ج

 ٕٛسٔبسٖ ثِ  رجذٌذِٚٓ صاي ٔبي اٌششف ٚ 

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. HÀõÀ àazÀlí mine‟l-yemÀní ve‟Ģ-Ģeklu‟l-óasen 

Vechu óabíbi inkeĢefe vertefeʽat ʽanhu ʽinde‟s-süùÿr 

Ve men zÀle nÀle‟Ģ-Ģerafe ve tebeddelet nÀruhu bi nÿr 
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c. Güftenin Tercümesi 

1. Bu Yemâni‟den gelen güzel suretli bir ceylan 

Sevgilisin yüzü açıldı, yüzünün örtüsü kaldırıldı 

Bir Ģerefe ulaĢtı ki, onun narı nura dönüĢtü 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin herhangi bir âruz ya da hece ölçüsü kalıbıyla uyum sağlamadığı tespit 

edilmiĢtir. 
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3.2.1.6. Rast ġuğul “Ġn Nilte YÀ Ríóa’ã-äabÀ Yevmen Ġle’l-´Erêi’l-Óarem” 

Resim 3.7.  Ġn Nilte YÀ Ríóa‟ã-äabÀ Yevmen Ġle‟l-´Erêi‟l-Óarem 
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 “Ġn Nilte YÀ Ríóa’ã-äabÀ Yevmen Ġle’l-´Erêi’l-Óarem” Adlı Rast 3.2.1.6.1.

ġuğul’ün Makam Analizi 

ġuğul on iki ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarından seyre baĢlanmıĢtır.  

2. ve 3. Ölçü: Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir.  

4. Ölçü: Rast perdesinde Rastlı yarım karar yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarından seyre baĢlanmıĢtır. 

6. ve 7. Ölçü: Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir. 

8. Ölçü: Rast perdesinde Rastlı yarım karar yapılmıĢtır. 

9. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarından seyre baĢlanmıĢtır.  

10. Ölçü: Dügâh perdesinde UĢĢâklı bir asma kalıĢ gösterilmiĢtir.  

11. Ölçü: Dügâh perdesinden seyre devam edilmiĢtir.  

12. Ölçü: Rastlı dizi ile Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “Ġn Nilte YÀ Ríóa’ã-äabÀ Yevmen Ġle’l-´Erêi’l-Óarem” Adlı Rast 3.2.1.6.2.

ġuğul’ün Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 سع اٌذشَ ْ ٍٔذ ٠ب س٠خ اٌظجب ٠ِٛبً اٌٝ الأإ .1

 دّذ محمد ِظطفٝأاٌذجٝ س طً ػٍٝ ثذ

 اٌذشَ ٜسٚدغبس ٗچلطجب اٌٚذ ٜع٠ٍٛٗ علاُِ ا .2

 دّذ محمد ِظطفٝأطً ػٍٝ ثذس اٌذجٝ 

 سٚػخ ف١ٙب إٌجٟ اٌّذزشَ  ٟثٍغ علاِ .3

 دّذ محمد ِظطفٝ أطً ػٍٝ ثذس اٌٙذٜ 

 أذا ٔجٟ اٌّذزشَ بن ٚاسَ پاٚي  سٚػٗ  .4

 دّذ محمد ِظطفٝأطً ػٍٝ ٔٛس اٌٙذٜ 

 اٌىشَ ااٌٍطف ٠ب ر ا٠ب ر .5
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b. Güftenin Transkrisiyonu 

1. Ġn nilte yÀ ríóa‟ã-ãabÀ yevmen ile‟l-´erêi‟l-óarem 

äalli ʽalÀ bedri‟d-dücÀ ´Aómed Muóammed MuãùafÀ 

2. Söyle selÀmım ey ãabÀ oldukça ruósari‟l-harem 

äalli ʽalÀ bedri‟d-dücÀ ´Aómed Muóammed MuãùafÀ 

3. Bellià selÀmí ravøaten fihÀ nebiyyu‟l-muóterem 

äalli ʽalÀ bedri‟l-hüdÀ ´Aómed Muóammed MuãùafÀ 

4. Ol ravøa-i pÀke vÀram andÀ nebiyyu‟l-muóterem 

äalli ʽalÀ nÿri‟l-hüdÀ ´Aómed Muóammed MuãùafÀ 

5. YÀ õe‟l-lutfi yÀ õe‟l-kerem 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Ey saba rüzgârı! Eğer bir gün uğrarsan semt-i hareme 

Gecenin dolunayı Ahmed, Muhammed, Mustafa‟ya salat u selam olsun 

2. Selâmım söyle sabah oldukça o herkesten saklanan çehreye 

Gecenin dolunayı Ahmed, Muhammed, Mustafa‟ya salat u selam olsun 

3. Selamımı ulaĢtır içerisinde muhterem Nebî‟nin bulunduğu ravzaya 

Hidayet ayı Ahmed, Muhammed, Mustafa‟ya salat u selam olsun 

4. An olsun varam o temiz Ravza‟daki muhterem nebiye  

Hidayet nûru Ahmed, Muhammed, Mustafa‟ya salat u selam olsun 

5. Ey lütuf ve ikrâm sahibi! 

d. Güftenin Vezni 

ġiir on altılı hece vezni özelliği göstermektedir. 
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3.2.1.7. Rast ġuğul “Ġn ÙÀle Suúmí Fi’l-HevÀ՛ ve Meêa’l-Ecel” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Resim 3.8. Ġn ÙÀle Suúmí Fi‟l-HevÀ՛ ve Meêa‟l-Ecel 
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 “Ġn ÙÀle Suúmí Fi’l-HevÀ՛ ve Meêa’l-Ecel” Adlı ġuğul’ün Makam Analizi 3.2.1.7.1.

ġuğul on ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinden seyre baĢlanarak Dügâh perdesinde UĢĢâklı 

asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

2. Ölçü: Dügâh perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

3. Ölçü: Rast perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

4. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinden seyir devam ederek Dügâh perdesinde UĢĢâklı 

asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Dügâh perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

6. Ölçü: Çargâh perdesinde çeĢnisiz asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

7. ve 8. Ölçü: Çargâh perdesinde kalıĢ devam etmiĢtir.  

9. Ölçü: Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir.  

10. Ölçü: Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “Ġn ÙÀle Suúmí Fi’l-HevÀ՛ ve Meêa’l-Ecel” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte 3.2.1.7.2.

Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 جً الأ ؼٝاٌٙٛاء ِٚ ٝف ّٟمعُ بي اْ ؽ .1

 ي               صِذجزىُ ا ٝلٛي ٘زا فأ

 دِغ       أ٠ب عبٌت اٌؼمً ٚ عبئً  .2

 ٌُ رغً ٟٔذ ػٕأٔب ِب عٍٛد ٚأ

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. Ġn ùÀle suúmí fi‟l-hevÀ՛ ve meêa‟l-ecel 

Eúÿlü hÀõÀ fí meóabbetikum ´ezel 

2. YÀ sÀlibe‟l-ʽaúli ve sÀ´ile ´edmuʽ 

Ene mÀ selevt ve ente ʽanní lem tesel 
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c. Güftenin Tercümesi 

1. Eğer senin sevginle benim hastalığım uzarsa ve ecel vakti gelip çatarsa 

Sana olan sevgimin hastalığı ezeldendir 

2. Ey akıl çelen, ey gözyaĢlarımı soran 

Ben hiç seni unutmadım sense beni hiç sormadın 

d. Güftenin Vezni 

ġiir on üçlü hece vezni özelliği göstermektedir. 
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3.2.1.8. Rast ġuğul “Úum YÀ ´Emír’el-Gızlan Keyfe’t-terÀó” 

 

Resim 3.9. Úum YÀ ´Emír‟el-Gızlan Keyfe‟t-terÀó 
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 “Úum YÀ ´Emír’el-Gızlan Keyfe’t-terÀó” Adlı Rast ġuğul’ün Makam 3.2.1.8.1.

Analizi 

ġuğul on bir ölçüden oluĢmaktadır.  

1. ve 2. Ölçü: Rast perdesinden seyre baĢlanarak Rast dörtlüsü ile Çargâh 

perdesine vurgu yapılıp ikinci ölçüye bağlanılmıĢtır.  

3. Ölçü: Ġlk iki ölçünün devamı niteliğinde olup Rast makamının pest taraftan 

geniĢletilmiĢ bölgesi gösterilerek Rast perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

4. ve 5. Ölçü: Rast perdesinden seyre baĢlanarak Rast dörtlüsü ile Çargâh 

perdesine vurgu yapılıp ikinci ölçüye bağlanılmıĢtır. 

6. Ölçü: Rast makamının pest taraftan geniĢletilmiĢ bölgesi gösterilerek Rast 

perdesinde yarım karar yapılmıĢtır. 

7. Ölçü: Segâh perdesinde bir asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

8. Ölçü: Dügâh perdesinde bir asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

9. ve 10. Ölçü: Makamın asıl dizisi olan Rastlı diziye dönülmüĢtür.  

11. Ölçü: Rast makamının pest taraftan geniĢletilmiĢ bölgesi gösterilerek Rast 

perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “Úum YÀ ´Emír’el-Gızlan Keyfe’t-terÀó” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte 3.2.1.8.2.

Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 حىضلاْ و١ف اٌزشاٌا أ١ِشلُ ٠ب  .1

 زجبحطا ٝؼذٔبْ فاٌطٛد  ٌٟغ عّٚإ

 ظبحاٌشف ؽٚ ػٍٝ  لله شقفز

 جبحاٌظلذ ٚ بلذ ٚافٕ ذتُ ٚاٌ

 

 

 



70 

 

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. Úum yÀ ´emír‟el-gızlan keyfe‟t-terÀó 

Vesmaʽ lí ãavte‟l-ʽadnÀn fí iãtibÀó 

FeterÀúúa lillÀhí ve ʽalÀ ùarfi‟ã-ãÀóí 

Ve‟l-óubbu úad vÀfenÀ vaúte‟s-sabÀó 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Kalk ey Gızlan yıldızının emiri 

Sabahladıklarında nağme söyleyenlerin sesini duy! 

Allah‟a ve davet edene yükselin 

AĢk, bize bir sabah vakti uğradı 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin birinci, ikinci ve dördüncü mısraları on birli; üçüncü mısrası ise on dörtlü 

hece vezni özelliği göstermektedir. 
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3.2.1.9. Rast ġuğul “Li Óaøreti’s-Seyyid Er-RifÀʽí” 

Resim 3.10. Li Óaøreti‟s-Seyyid Er-RifÀʽí 
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 “Li Óaøreti’s-Seyyid Er-RifÀʽí” Adlı Rast ġuğul’ün Makam Analizi 3.2.1.9.1.

ġuğul beĢ ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Rast perdesinin pest taraftan geniĢlemesine vurgu yapılarak Yegâh 

perdesinden seyre baĢlanmıĢtır.  

2. Ölçü: Yerinde Rast dörtlüsü gösterilmiĢtir. 

3. Ölçü: Segâh perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

4. Ölçü: Yerinde Hüseynîli bir geçki yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Yerinde Rast dörtlüsü ile Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “Li Óaøreti’s-Seyyid Er-RifÀʽí” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte Analizi 3.2.1.9.2.

a. Güftenin Arapçası 

  ٟاٌشفبػ اٌغ١ذ  حٌذؼش .1

 اٌّؼظُ  اٌذّٝعٍطبْ أً٘ 

 اٌذٚائِٝٓ لٍجبً  ؼثذث .2

 ثبلله ثبٌذضْ لذ رأٌُ 

 ِٛلا٠ب غٛس اٌٛجٛد أدّذ  .3

 طبدت ا١ٌذ  ١ٓظٙش اٌّغبو

 وُ ٔبيَ ِٓ جذٖ محمد  .4

 ؼظُ ر لذفخش اٌ ِجذاً ثٗ

 زٛيِٓ اٌج قشػ ٟف٠شش .5

 ٌٝ جذٖ اٌشعٛي إالا 

 ذٛياٌف ١ٓؽٛساً ث ٚٔبة .6

 ِذّذٌ شبٔٗ ِؼظُ

 ؽٗ  بؽٛساً اث ٚٔبة .7

 ػ١ٍٗ سة طً ٚ عٍُ
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b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. Li óaøreti‟s-seyyid er-rifÀʽí 

Sulùanu ´ehli‟l-óime‟l-muʽaôôam 

2. Beʽaåtü úalben mine‟d-devÀi 

BillÀhi bi‟l-óüzní úad teellem 

3. MevlÀ yÀ àavse‟l-vücÿdi ´Aómed 

Øuhru‟l-mesÀkíni ãaóibü‟l-yed 

4. Kem nÀle min ceddihi Muóammed 

Mecden bihi‟l-faòrü úad taʽaôôam 

5. ġerífí ʽirúun mine‟l-betÿli 

ElÀ ilÀ ceddihi‟r-rasÿli 

6. Ve nÀbe ùavran beyne‟l-fuóÿli 

Muóammedün ĢÀnuhÿ muʽaôôam 

7. Ve nÀbe ùavran ebÀ ùÀha 

ʽAleyhi rabbi ãalli ve sellim 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Ey Hazreti Seyydi er-Rifaî 

Muazzam himmet ehlinin sultanı 

2. Devadan bir kalp gönderdim 

And olsun hüzünle müteessir olan 

3. Ey mevlam! Ey gavs olan Ahmed! 

Ey kimsesizlerin yardımcısı! Ey ihsan sahibi! 

4. Dedesi Muhammed‟den (sav) nice Ģeylere ulaĢtı 

Bu Ģeref ile övgüsü daha yüce oldu 

5. Betül‟den (Hz. Fatıma) gelen Ģerefli bir ırk 

Ta ki dedesi Hz. Peygamber‟e ulaĢır 
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6. ġanlı/asil kiĢiler arasında yetiĢti 

O Muhammed ki onun Ģanı çok yücedir 

7. Taha'nın babası onun yolunda gitti 

Allah'ın selamı onun üstüne olsun 

d. Güftenin Vezni 

ġiir onlu hece vezni özelliği göstermektedir. ġiirin yedinci kıtasının ilk beyiti 

dokuzlu hece vezni özelliği göstemektedir. 
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3.2.1.10. Rast ġuğul “MÀ ʽAleynÀ Ġõ VeradnÀ VerteveynÀ”  

 

 

 

Resim 3.11. MÀ ʽAleynÀ Ġõ VeradnÀ VerteveynÀ 
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 “MÀ ʽAleynÀ Ġõ VeradnÀ VerteveynÀ” Adlı Rast ġuğul’ün Makam 3.2.1.10.1.

Analizi 

ġuğul on beĢ ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Karar perdesi olan Rast perdesinden seyre baĢlanmıĢtır.  

2. Ölçü: Rast perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

3. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi gösterilip, Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

4. ve 5. Ölçü: Rast perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

6. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

7. Ölçü: Segâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

8. Ölçü: Segâh perdesinde seyre devam edilerek Dügâh perdesinde asma kalıĢ 

yapılmıĢtır.  

9. Ölçü: Yerinde UĢĢâk dörtlüsü gösterilmiĢtir.  

10. Ölçü: Yerinde UĢĢâk dörtlüsü ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

11. Ölçü: Dügâh perdesinden seyir devam etmektedir.  

12. Ölçü: Yerinde Rast dörtlüsü ile Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

13. ve 14. Ölçü: Rast perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

15. Ölçü: Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “MÀ ʽAleynÀ Ġõ VeradnÀ VerteveynÀ” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte Analizi 3.2.1.10.2.

a. Güftenin Arapçası 

 ِبػ١ٍٕب ِب ػ١ٍٕب  .1

 ر٠ٕٛب  ٚاسار ٚسدٔب 

  ػ١ٍٕب    دجٗ ٠جلا

 ٕب١ار ثٗ ٚجذاً عج
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b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. MÀ ʽaleynÀ mÀ ʽaleynÀ 

Ġõ veradnÀ verteveynÀ 

Óubbuhu yuclÀ ʽaleynÀ 

Ġõ bihí vecden subbínÀ 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Bize ne var, bize ne var? 

Geldik ve kandık 

AĢkı üzerimizde tecelli etti 

Vecde gark olduğumuzda 

d. Güftenin Vezni 

ġiir sekizli hece vezni ile ölçülmüĢtür. 
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3.2.1.11. Rast ġuğul “MuʽallÀ áÀvã-i SübóÀní”  

 

Resim 3.12. MuʽallÀ áÀvã-i SübóÀní 
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 “MuʽallÀ áÀvã-i SübóÀní” Adlı Rast ġuğul’ün Makam Analizi 3.2.1.11.1.

ġuğul on iki ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Rast perdesinden seyre baĢlanarak Segâh perdesinde Segâhlı bir asma 

kalıĢ yapılmıĢtır.  

2. Ölçü: Dügâh perdesinde UĢĢâklı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

3. Ölçü: Dügâh perdesinde UĢĢâklı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

4. Ölçü: Rast perdesinde Rastlı yarım karar yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Rast perdesinden güçlü Nevâ perdesine çıkılarak güçlü perdesinde asma 

kalıĢ yapılmıĢtır.  

6. ve 7. Ölçü: Çargâh perdesinde Çargâhlı asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

8. Ölçü: Segâh perdesinde Segâhlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

9. Ölçü: Segâh perdesinde asma kalıĢ devam etmektedir.  

10. ve 11. Ölçü: Dügâh perdesinde UĢĢâklı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

12. Ölçü: Rast perdesinde Rastlı tam karar yapılmıĢtır. 

 “MuʽallÀ áÀvã-i SübóÀní” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte Analizi 3.2.1.11.2.

a. Güftenin Arapçası 

  ٝسثبٔ لطتِمذط   ٝعجذبٔ سغِٛؼلّا  .1

 ػجذ اٌمبدس اٌى١لأٝ ٝا١ِٓ عش ٠ضدأ

 ٞع١ذ٠ب  ًٌ بًٌ ٠ب ١اٌػٍٝ  ٟسٚد ٠ب ًٌ بًٌ ٠ب ١اٌػٍٝ  .2

 ٝػ١ٕ ٠ب ًٌ بًٌ ٠ب ١اٌػٍٝ  ٟسٚد ٠ب ًٌ بًٌ ٠ب ١اٌػٍٝ 

 ٝپشبٔ ٖٔذخٛفش ص٘ٝ ّٝب ٔٛسا١ٔع ص٘ٝ .3

 ػجذ اٌمبدس اٌى١لأٝ  ٝدغٓ أغبٔ وّبي

 ٝش فم١شأخث ػطب  ٝش ِذجبٔخث شفب .4

 ػجذ اٌمبدس اٌى١لأٝ  ِٝش٠ذأ ثخش خطب

  ٝد ٠ٛعف عٕبٔسثظٛ ٝثش وٕبٔ ثٗ ِؼٕب .5
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 ػجذ اٌمبدس اٌى١لأٝ ٝذا٠ٔثٙجذ شبٖ ِش ٗث

 بس اسوبٔٝ رٛ ػمٍٝ ػششٝ ع١شأٝ ٙچلٛاِٝ  .6

  اٌى١لأٝذ اٌمبدس رٛ ِب سا ٔٛس إ٠ّبٔٝ ػج

 جٙبْ طذجذ ثٛد ثبٔٝ ٘ش اْ ِؼٕب ثمشثبٔٝ  .7

  اٌى١لأٝوشاِش ف١ؼٝ سثبٔٝ ػجذ اٌمبدس 

 وشَ ٠ب لطت اٌشثبٔٝ  و١لأٝ بدىشبٖپِذد  .8

  اٌى١لأٝوٝ ِذشُِٚ ٔىشدأٝ ػجذ اٌمبدس 

 ثٛد ث١ذس وٙٓ دأٝ ثٙبء اٌذ٠ٓ دس ثبٔٝ  .9

 اٌى١لا٠ٝٔب لطت د٠ٕٝ خبلبٔٝ ػجذ اٌمبدس 

b. Güftenin Transkripsiyonu  

1. MuʽallÀ àÀvã-i sübóÀní, muúaddes úuùbü‟r-rabbÀní 

Emín-i sırr-ı yezdÀní, ʽAbdülúadiri’l-GeylÀní 

2. ʽAlel yÀ lel yÀ lel yÀ rÿhí, ʽalel yÀ lel yÀ lel yÀ seyyidí 

ʽAlel yÀ lel yÀ lel yÀ rÿhí, ʽalel yÀ lel yÀ lel yÀ ʽayní 

3. Zihí símÀ-i nÿrÀní, zihí feròÿnde piĢÀní 

KemÀl-i óüsn-i insÀni, ʽAbdülúadiri‟l-GeylÀní 

4. ŞefÀ baóĢ-i muóibbÀni, atÀ bahĢ-i faúirÀni 

ÓaùÀ baòĢ-i mürídÀní, ʽAbdülúadiri‟l-GeylÀní 

5. Be meʽanÀ ber kenÀní, bi ãÿret-i Yÿsuf sinÀní 

Be behçet-i ĢÀh-ı merdÀní, ʽAbdülúadiri‟l-GeylÀní 

6. ÚıvÀm-ı çÀr-ı erkÀní, tü aúl-i ʽarĢ-i seyrÀní 

Tü mÀ rÀ nÿr-u ´imÀní, ʽAbdülúadiri‟l-GeylÀní 

7. CihÀn ãohbet boved bÀní, her an maʽnÀ bi úurbÀni 

KerÀmeĢ feyø-i rabbÀní, ʽAbdülúadiri‟l-GeylÀní 

8. Meded pÀdiĢÀh GeylÀní, kerem yÀ úuùbu‟r-rabbÀní 
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Ki maórÿmum ne-gerdÀni, ʽAbdülúadiri‟l-GeylÀní 

9. Boved bíder kihendÀni, bahÀu’d-dín der bÀni 

YÀ úuùbÿ‟d-dín-í òÀúÀni, ʽAbdülúadiri‟l-GeylÀní 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Allah‟ın yüce Gavsısın, mukaddes kutbusun 

Ulûhiyetin sırdaĢısın Abdulkadir el-Geylâni 

2. Alel yalel yalel ruói, alel yalel yalel yâ seyyidi 

Alel yalel yalel ruói, alel yalel yalel yâ âyni 

3. Ne güzel nurani yüz, ne güzel alın 

BeĢer güzelliğin kemâli Abdulkadir el-Geylâni 

4. Muhiplerine safa behĢeden, derviĢlerine ihsanda bulunan 

Müridlerinin hatasını örten Abdulkadir el-Geylâni 

5. Kenân ilinin manası, Yusuf‟un suretiyle 

Yiğitlerin Ģahının güzelliğiyle Abdulkadir el-Geylâni 

6. Dört erkânın direği, sûluk arĢının aklı sensin 

Sen bize iman nurusun Abdulkadir el-Geylâni 

7. Dünyayı sohbetiyle inĢa eder mana âlemine yaklaĢtırır 

Keremi Rabbin feyzidir Abdulkadir el-Geylâni 

8. Ey Geylân‟ın padiĢahı, kerem ey Allah‟ın kutbu 

Mahrumum, devransızım Abdulkadir el-Geylâni 

9. Hanedanı ile (ehli ile) beraberdir, Bahaeddin kurucudur 

Ey Hakk dininin kutbu Abdulkadir el-Geylâni 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin kıtalarının birinci mısraları on altılı, ikinci mısraları on beĢli hece vezni 

özelliği göstermektedir. Nakarat bölümü olan ikinci kıta, diğer kıtalardan farklı olarak 

on dokuzlu hece vezni özelliği göstermektedir. Dokuzuncu kıta on beĢli hece vezni 

özelliği göstermektedir. 
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3.2.1.12. Rast ġuğul “ġeraʽùu Bi Tevóídi’l-lÀhi Mübesmilen” 

Resim 3.13. ġeraʽùu Bi Tevóídi’l-lÀhi Mübesmilen 
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  “ġeraʽùu Bi Tevóídi’l-lÀhi Mübesmilen” Adlı Rast ġuğul’ün Makam 3.2.1.12.1.

Analizi 

ġuğul on iki ölçüden oluĢmaktadır.  

1.  Ölçü: Rast makamının pest taraftan geniĢlemesi olan Yegâh perdesindeki Rast 

dörtlüsüne vurgu yapılarak Dügâh perdesinde asma kalıĢ yapılmaktadır.  

2. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarında seyir devam etmektedir.  

3. Ölçü: Segâh perdesinde seyir baĢlamıĢ, Hüseynî perdesine vurgu yapılarak 

tekrar Segâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

4. Ölçü: Segâh perdesinde yarım karar yapılmıĢtır. 

5. Ölçü: Rast makamının dizi sesleri gösterilerek tiz durak Gerdâniye perdesinde 

asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

6. Ölçü: Nevâ perdesi üzerinde Bûselik çeĢnisi ile seyir devam etmiĢtir.  

7. Ölçü: Rast perdesi üzerinde Rast beĢlisi ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

8. Ölçü: Rast perdesi üzerinde Rast dörtlüsü ile yarım karar yapılmıĢtır.  

9. Ölçü: Tiz durak Gerdâniye perdesi civarında seyir devam etmiĢtir.  

10. Ölçü: Nevâ perdesi üzerinde Rast dörtlüsü ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

11. Ölçü: Segâhta Segâhlı asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

12. Ölçü: Segâh perdesi üzerinde Segâhlı tam karar yapılmıĢtır. 

 “ġeraʽùu Bi Tevóídi’l-lÀhi Mübesmilen” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte 3.2.1.12.2.

Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 ثزٛد١ذ الله ِجغّلاً  شػذش .1

 ِجّلاً  اٌذ١ّذزوش بٌث أخزُع

 ػٓ دظش اٌؼمٛي رىّلاً  رٕضٖ

 الله لا سة غ١شٖ ْأٚ أشٙذ 
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b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. ġeraʽùu bi tevóídi’l-lÀhi mübesmilen 

Se´eòtimu biõõikri‟l-óamídi mücemmilen 

Teneõõehe ʽan óaãri‟l-ʽuúÿli tekemmülen 

Ve ´eĢhedü ennellÀhe lÀ rabbe àayrahu 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Allah‟ı (c.c) tevhitle (birleyerek) ve besmeleyle baĢladım 

Övgüye layık olan Allah‟ın (c.c) zikriyle taçlandırarak bitireceğim 

Allah (c.c) akılların onu tam olarak idrakinden münezzehtir 

Ve Ģehadet ederim ki Allah‟tan baĢka Rabb yoktur. 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin ilk mısrası on üçlü diğer mısraları ise on dörtlü hece vezni özelliği 

göstermektedir. 
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3.2.1.13. Rast ġuğul “Ve ´Eósenü Minke Lem Tera Úaùùü ʽAynin” 

Resim 3.14. Ve ´Eósenü Minke Lem Tera Úaùùü ʽAynin 
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 “Ve ´Eósenü Minke Lem Tera Úaùùü ʽAynin” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.13.1.

Makam Analizi 

ġuğul on altı ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarından seyre baĢlanarak yine güçlü Nevâ perdesi 

üzerinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

2. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir.  

3. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir.  

4. Ölçü: Tiz durak Gerdâniye perdesine bir çıkıĢ yapılmıĢ ve inici olarak Rast 

perdesinde Rastlı bir asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarından seyre baĢlanarak yine güçlü Nevâ perdesi 

üzerinde asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

6. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir. 

7. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir. 

8. Ölçü: Rast perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

9. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarından seyir devam etmektedir.  

10. Ölçü: Nevâ perdesi üzerinde Hicâz dörtlüsü ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

11. Ölçü: Yerinde Hüzzam beĢlisi ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

12. Ölçü: Rast perdesi üzerinde Rastlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

13. ve 14. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi civarından seyre baĢlanarak yine Nevâ 

perdesi üzerinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

15. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi ile Rast perdesine inilmiĢtir.  

16. Ölçü: Rast perdesi üzerin Rastlı tam karar yapılmıĢtır. 
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 “Ve ´Eósenü Minke Lem Tera Úaùùü ʽAynin” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte 3.2.1.13.2.

Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 دغٓ ِٕه ٌُ رشَ لؾُّ ػ١ٓأٚ  .1

ٍِذِ إٌغّبءُ أٚ  جًّ ِٕه  ٌُ ر

جشّأً ِٓ وً ُِ ٍِمذَ   ػ١تٍ  خُ

 ّب رشبءووأٔه لذ خٍمذ 

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. Ve ´eósenü minke lem tera úaùùü ʽaynin 

Ve ecmelü minke lem telidi‟n-nisÀu 

Òuliúte müberraen min külli ʽaybin 

Ke´enneke úad òulikte kemÀ teĢÀu 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Gözler senden daha güzelini görmedi (Yâ Muhammed) 

Kadınlar senden daha güzelini doğurmadı 

Sen bütün kusurlardan beri olarak yaratıldın 

Sanki istediğin gibi yaratıldın 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin birinci, ikinci ve dördüncü mısraları on üçlü, üçüncü mısrası ise on ikili 

hece vezni özelliği göstermektedir. 
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3.2.1.14. Rast ġuğul “YÀ Bení Bekrin (yÀ hÿ) Óubbukum ZÀdí”  

 

Resim 3.15. YÀ Bení Bekrin (yÀ hÿ) Óubbukum ZÀdí 
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 “YÀ Bení Bekrin (yÀ hÿ) Óubbukum ZÀdí” Adlı Rast ġuğul’ün Makam 3.2.1.14.1.

Analizi 

ġuğul yedi ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Rast makamının güçlü perdesi olan Nevâ perdesinden seyre baĢlanmıĢtır.  

2. Ölçü: Nevâ perdesi üzerinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

3. Ölçü: Segâh perdesi üzerinde Segâhlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

4. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesi vurgulanarak seyir devam etmektedir.  

5. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi gösterilmiĢtir.  

6. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi gösterilmiĢtir. 

7. Ölçü: Rast beĢlisi vurgulanarak Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “YÀ Bení Bekrin (yÀ hÿ) Óubbukum ZÀdí” Adlı Rast ġuğul’ün Güfte 3.2.1.14.2.

Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 ٠بثٕٝ ثىشٍ )٠ب٘ٛ( دجىُ صادٞ  .1

 ٠ب٘ٛ فبلجٍٛا ػزسٞ )الله( فبججشٚا وغشٞ 

 ش١خٟ اٌذى١ُ )٠ب٘ٛ( دأثٟ ٘ٛ اٌزمذ٠ُ 

  دبٌخ اٌزوش ٠ب ِش٠ذوُ )الله(

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. YÀ bení bekrin (yÀ hÿ) óubbukum zÀdí 

YÀ hÿ fÀúbelÿ ʽuzrí (AllÀh) fecburÿ kesrí 

ġeyòí‟l-óakím (yÀ hÿ) de´bí hÿve‟t-taúdím 

YÀ müriduküm (AllÀh) óalete‟õ-õikrí 
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c. Güftenin Tercümesi 

1. Ey Bekir oğulları  (yâ hû) sizin sevginiz benim azığımdır 

(Yâ hû) Özrümü kabul ediniz (Allah) hatamı düzeltiniz 

Benim hakîm üstadım, gayretim daha ileriye gitmektir 

Ben sizin müridinizim, Allah zikir hali 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin birinci, üçüncü ve dördüncü mısraları onlu, ikinci mısrası ise on birli hece 

vezni özelliği göstermektedir. 
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3.2.1.15. Rast ġuğul “YÀ Men Laùífu Lem Yezel ´Ulùuf BinÀ Fí MÀ Nezel” 

Resim 3.16. YÀ Men Laùífu Lem Yezel ´Ulùuf BinÀ Fí MÀ Nezel 
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 “YÀ Men Laùífu Lem Yezel ´Ulùuf BinÀ Fí MÀ Nezel” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.15.1.

Makam Analizi 

ġuğul on iki ölçüden oluĢmaktadır. Ġlk dört ölçü nakarat bölümdür.  

1. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinden seyre baĢlanmıĢtır.  

2. Ölçü: Yerinde Rast dizisi ile seyir devam etmektedir.  

3. Ölçü: Dügâh perdesinde asma kalıĢ gösterilmiĢtir.  

4. Ölçü: Yerinde Rast dörtlüsü ile yarım karar yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinden seyre baĢlanmıĢtır. 

6. Ölçü: Yerinde Rast dizisi ile seyir devam etmektedir. 

7. Ölçü: Dügâh perdesinde asma kalıĢ gösterilmiĢtir. 

8. Ölçü:  Yerinde Rast dörtlüsü ile yarım karar yapılmıĢtır. 

9. Ölçü: Güçlü Nevâ perdesinden seyre baĢlanmıĢtır. 

10. Ölçü: Yerinde Rast dizisi ile seyir devam etmektedir. 

11. Ölçü: Dügâh perdesinde asma kalıĢ gösterilmiĢtir. 

12. Ölçü: Yerinde Rast dörtlüsü ile Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “YÀ Men Laùífu Lem Yezel ´Ulùuf BinÀ Fí MÀ Nezel” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.15.2.

Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

ٌْطف ثِٕب ف .1   ِب ٔضيٝ ٠ب ِٓ ٌط١ف ٌُ ٠ضي ا

 لٙشن ٠َٛ اٌخًٍ ٓػأٔذ اٌمٛٞ ٔجٕب 

 خّؽبذاٌ ءثٙب دشّ اٌٛثبأؽفٟ  خّغذ ٌٟ

 ّ٘ب ٚاٌفبؽّخاثٕبٚاٌّشرؼٝ ٚاٌّظطفٝ 

 ٗ رِىشٛفخ غب٠بِشفٛػخ آ٠برٗ  .2

 اٌىشَ ِؼبٌٟاٌغجب٠ب رارٗ  أ٠ٓ

 سع اٌذشَْ ٍٔذ ٠ب س٠خ اٌظجب ٠ِٛبً اٌٝ الأإ

  سٚػخ ف١ٙب إٌجٟ اٌّذزشَ ٟثٍغ علاِ
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b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. YÀ men laùífu lem yezel ´ulùuf binÀ fí mÀ nezel 

´Ente‟l-úaviyyu neccinÀ ʽan úahrike yevme‟l-òalel 

Lí òamsetun ´etfí bihÀ óarrel vebÀ‟l-òÀtıma 

El muãùafÀ ve‟l-mürteøÀ vebnÀhumÀ ve‟l-fÀùıma 

2. Merfÿʽaten ÀyÀtühu mekĢÿfeten àÀyÀfühu 

´Eyne‟s-secÀyÀ õÀtühu meʽali‟l-kerem 

Ġn nilte yÀ rióa‟ã-ãabÀ yevmen ile‟l-ʽarêi‟l-óarem 

Bellià selÀmí ravøaten fihÀ‟nebiyyi‟l-muóterem 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Ey lütfu daim olan Latif! BaĢımıza gelen (musibetlere karĢı) bize lutfet! 

Sen güçlüsün (Allah‟ım) MahĢer gününde kahrından bizleri koru 

Son günlerin veba ateĢini beĢ Ģeyimle söndürüyorum 

Mustafa, Murtaza, iki oğlu ve Fatıma 

2. Onun alametleri yücedir, maksatları açıktır 

Yüce sıfatlar nerede ki, onun kendisi en yüce kerem sahibidir 

Ey saba rüzgârı! Eğer bir gün uğrarsan semt-i hareme 

Selamımı ulaĢtır içerisinde muhterem Nebi‟nin bulunduğu ravzaya 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin vezninin on altılı ve on üçlü hece vezni ile değiĢkenlik gösterdiği tespit 

edilmiĢtir. ġiirin birinci kıtasının birinci, ikinci ve dördüncü mısraları on altılı hece 

vezni ile ölçülmüĢtür. Üçüncü mısra on beĢli hece vezni özelliği göstermektedir. ġiirin 

ikinci kıtasının birinci, üçüncü ve dördüncü mısraları on altılı hece vezni ile 

ölçülmüĢtür. Ġkinci mısra ise on üçlü hece vezni ile ölçülmüĢtür. 
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3.2.1.16. Rast ġuğul “YÀ Men Yuóibbu ´Eníne’l-ʽAbdí Fí’n-Nedemi” 

Resim 3.17. YÀ Men Yuóibbu ´Eníne‟l-ʽAbdí Fí‟n-Nedemi 
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 “YÀ Men Yuóibbu ´Eníne’l-ʽAbdí Fí’n-Nedemi” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.16.1.

Makam Analizi 

ġuğul sekiz ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Rast makamının güçlü perdesi olan Nevâ perdesi civarından seyre 

baĢlanmıĢtır.  

2. ve 3. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi ile seyir devam etmektedir.  

4. Ölçü: Çargâh perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: güçlü Nevâ perdesinde seyir devam etmektedir.  

6. Ölçü: Yerinde Rast beĢlisi ile Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

7. Ölçü: Yerinde Rast dörtlüsü iler seyir devam etmektedir.  

8. Ölçü: Rast perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “YÀ Men Yuóibbu ´Eníne’l-ʽAbdí Fí’n-Nedemi” Adlı Rast ġuğul’ün 3.2.1.16.2.

Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

َِ  ٝاٌؼجذ ف أ٠ٓ١ٔبِٓ ٠ذت  .1  إٌذ

 ٠بِٓ ٌذ٠ٗ دٚاء اٌذاء ٚ اٌغمُ

b. Güftenin Trasnkripsiyonu 

1. YÀ men yuóibbu ´eníne‟l-ʽabdí fí‟n-nedemi 

YÀ men ledeyhi devÀu‟d-dÀi ve‟s-suúumi 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Ey piĢmanlık anında kulun iniltisini seven 

Ey yanında hastalıkların devası bulunan 

d. Güftenin Vezni 

ġiir on dörtlü hece vezni özelliği göstermektedir. 
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3.2.2. Klâsik Türk Mûsikîsi’nde Örneklem Olarak Seçilen Düyek Usûlünde, Sabâ 

Makamındaki ġuğullerin Makam ve Güfte Analizleri 

ÇalıĢmanın ikinci alt problemi kapsamındaki bu alt baĢlıkta, Klâsik Türk 

Mûsikîsi‟nde Düyek usulünde, Sabâ makamındaki ġuğulerin makam ve güfte açısından 

analiz edilmiĢ ve yorumlanmıĢtır. Ġncelenen ġuğullerin güfteleri Arap alfabesi 

harfleriyle yazılmıĢ, transkripsiyon alfabesine göre Latin alfabesi harfleriyle de 

yazılmıĢtır. Ayrıca Arapça güftelerin günümüz Türkçesine çevirileri de yazılmıĢtır. 
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3.2.2.1. Sabâ ġuğul “Cud Bi Luùfik YÀ ´İlÀhí Men Lehu ZÀdün Úalíl” 

Resim 3.18. Cud Bi Luùfik YÀ ´İlÀhí Men Lehu ZÀdün Úalíl 
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  “Cud Bi Luùfik YÀ ´İlÀhí Men Lehu ZÀdün Úalíl” Adlı Sabâ ġuğul’ün 3.2.2.1.1.

Makam Analizi 

ġuğul on altı ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Karar perdesi civarından seyre baĢlanmıĢtır.  

2. Ölçü: Sabâ dörtlüsü gösterilerek yeden Rast perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

3. Ölçü: Sabâ dörtlü ile seyir devam etmektedir.  

4. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Çargâh perdesinden seyre baĢlanıp Sabâ dörtlüsü gösterilmiĢtir.  

6. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

7. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinden seyir devam etmektedir.  

8. Ölçü: Sabâ dörtlüsü gösterilerek güçlü Çargâh perdesinde yarım karar 

yapılmıĢtır.  

9. Ölçü: Sabâ makamından Hicâz makamına geçiĢ yapılacağından Nevâ perdesi 

ile Rast üçlüsü gösterilmiĢtir.  

10. Ölçü: Yerinde Hicâz dörtlüsü ile Dügâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

11. Ölçü: Sabâ makamına dönülerek Çargâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

12. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

13. Ölçü: Çargâh perdesinden seyre baĢlanıp Sabâ dörtlüsü gösterilmiĢtir.  

14. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

15. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinden seyir devam etmektedir. 

16. Ölçü: Dügâh perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 
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 “Cud Bi Luùfik YÀ ´İlÀhí Men Lehu ZÀdün Úalíl” Adlı Sabâ ġuğul’ün 3.2.2.1.2.

Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 ِٓ ٌٗ صاد ل١ًٍ ٌٟٙإ جذ ثٍطفه ٠ب .1

 ػٕذ ثبثه ٠ب ج١ًٍ ٠أرٟظذق ثبٌِفٍظ  

 غفش اٌزٔت اٌؼظ١ُبرٔجٗ رٔت ػظ١ُ ف

 ٔٗ شخض غش٠تٌ ِزٔت ػجذٌ ر١ًٌإ

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. Cud bi luùfik yÀ ´ilÀhí men lehu zÀdün úalíl 

Müflisÿn bi‟ã-ãıdúi ye´tí ʽinde bÀbik yÀ celíl 

Õenbühu õenbün ʽaôímun fÀàfiri‟õ-õenbe‟l-ʽaôím 

Ġnnehu Ģaóãun àaribün müõnibün ʽabdün õelíl 

c. Güftenin Tercümesi 

1. Yâ ilâhi! Azığı az olan Ģu garibe bol bol ihsanda bulun 

Ey celil olan Allah‟ım, iflas etmiĢ olan bu kulun sıdk ile kapına gelmiĢtir 

Onun günahı çok büyük bir günahtır, sen o büyük günahı affet 

O garip bir Ģahıstır, günahkârdır, zelil bir kuldur 

d. Güftenin Vezni 

ġiir âruz vezni ile ölçülmüĢtür. 

Vezni: Fâ‟ilâtün / Fâ‟ilâtün / Fâ‟ilâtün / Fâ‟ilün 

  –  . –  –  /  –  . –  –  /  –  . –  –  /  –  .  – 

ġiirin üçüncü mısrasındaki “Õenbühu õenbün” kelimelerinin „hu‟ hecesi ile „õen‟ 

hecesi arasında, dördüncü mısrasındaki “Ġnnehu Ģaóãun” kelimelerinin „hu‟ hecesi ile 

„Ģaó’ heceleri arasında imâle vardır. 
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3.2.2.2. Sabâ ġuğul “Fehüve Leyse Cismen MÀ TerÀ” 

 

Resim 3.19. Fehüve Leyse Cismen MÀ TerÀ 
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  “Fehüve Leyse Cismen MÀ TerÀ” Adlı Sabâ ġuğul’ün Makam Analizi 3.2.2.2.1.

ġuğul yirmi bir ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinden seyre baĢlanmıĢtır.  

2. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlü ile seyre devam edilmiĢtir.  

3. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

4. Ölçü: Çargâh perdesinde Zirgüleli Hicâz dizisi gösterilmiĢtir.  

5. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyre devam edilmiĢtir.  

6. 7. ve 8. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü dizisi ile seyir devam etmektedir.  

9. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile Dügâh perdesinde asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

10. ve 11. Ölçü: Gerdâniye perdesinde Hicâzlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

12. Ölçü: Acem perdesi üzerinde Nikrizli asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

13. Ölçü: Gerdâniye perdesinde Hicâzlı asma kalıĢ yapılmıĢtır. 

14. Ölçü: Acem perdesi üzerinde Çargâhlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

15. Ölçü: Çargâh perdesinde Hicâzlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

16. ve 17. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyir devam etmektedir.  

18. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

19. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyre devam edilmiĢtir.  

20. Ölçü: Segâh perdesinde Segâhlı asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

21. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile Dügâh perdesinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “Fehüve Leyse Cismen MÀ TerÀ” Adlı Sabâ ġuğul’ün Güfte Analizi 3.2.2.2.2.

a. Güftenin Arapçası 

 فٙٛ ١ٌظ جغّبً ِب رشٜ .1

 اٌٛسٜ جغبَأِثً  اٌزشاةِٓ 

 اٌغّش ٠ِٛبً ٚاٌمّش ئزٗ س ٌٛ

 لبي جً الله ِب ٘زا ثشش
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b. Güftenin Transkripsiyonu    

1. Fehüve leyse cismen mÀ terÀ  

Min türÀbin miåle ecsÀmi‟l-verÀ 

Lev raethü‟Ģ-Ģemsü yevmen ve‟l-úamer  

ÚÀle cellallÀhu mÀ haõÀ beĢer 

c. Güftenin Tercümesi 

1. O gördüğün, topraktan (yaratılan)  

Ġnsanların cismi gibi bir cisim değildir 

Eğer bir gün güneĢ ve ay onu görselerdi 

Sübhanallah! Bu bir beĢer değil derlerdi. 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin birinci mısrası onlu, diğer mısraları ise on birli hece vezni özelliği 

göstermektedir. 
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3.2.2.3. Sabâ ġuğul “Ġn Nilte YÀ Ríóa’ã-äabÀ Yevmen Ġle’l-´Erêi’l-Óarem” 

Resim 3.20. Ġn Nilte YÀ Ríóa‟ã-äabÀ Yevmen Ġle‟l-´Erêi‟l-Óarem 
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 “Ġn Nilte YÀ Ríóa’ã-äabÀ Yevmen Ġle’l-´Erêi’l-Óarem” Adlı Sabâ 3.2.2.3.1.

ġuğul’ün Makam Analizi 

ġuğul on iki ölçüden oluĢmaktadır.  

1. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinden seyre baĢlanmıĢtır.  

2. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyir devam etmektedir. 

3. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyir devam etmektedir. 

4. Ölçü: Güçlü Çargâh perdesinde yarım karar yapılmıĢtır.  

5. Ölçü: Çargâh perdesi üzerinde Zirgüleli Hicâz dizisi ile seyir devam etmiĢtir.  

6. ve 7. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyir devam etmektedir.  

8. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile asma kalıĢ yapılmıĢtır.  

9. Ölçü: Durak Dügâh perdesi civarından seyir devam etmektedir. 

10. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyir devam etmektedir. 

11. Ölçü: Yerinde Sabâ dörtlüsü ile seyir devam etmektedir. 

12. Ölçü: Ölçünün birinci dolabında Segâh perdesi üzerinde Segâhlı asma kalıĢ 

yapılarak ikinci dolapta durak Dügâh perdesi üzerinde tam karar yapılmıĢtır. 

 “Ġn Nilte YÀ Ríóa’ã-äabÀ Yevmen Ġle’l-´Erêi’l-Óarem” Adlı Sabâ 3.2.2.3.2.

ġuğul’ün Güfte Analizi 

a. Güftenin Arapçası 

 ٍٔذ ٠ب س٠خ اٌظجب ٠ِٛبً اٌٝ أسع اٌذشَ اْ .1

 اٌّذزشَ ٟسٚػخً ف١ٙب إٌج ٟثٍغ علاِ

 سثٟ راُ اٌىشَ ِذجٛثٟ طً ػٍٝ ثذس اٌذجٝ .2

 دّذ محمد ِظطفٝأطً ػٍٝ ثذس اٌٙذٜ 

3.  ُٙ  شّظ اٌؼذٝ ِٓ خذٖ ثذس اٌذجٝ  ِٗٓ ٚج

 ٔٛس اٌٙذٜ ِٓ وفُٗ ثذش اٌُّٙ ِٓ رارٗ
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 ٛفخٌ غب٠برٗشِشفٛػخ آ٠برٗ ِى .4

 ّب ثزارٗ ِذغ اٌىشَ غثذس اٌ

 ٠ب لذٚحً ٌٍّشع١ٍٓ ٠ب شف١ؼبً ٌٍّزٔج١ٓ .5

 ٌٝ دبي الأُِإٔظش ا٠ب سدّخً ٌٍؼب١ٌّٓ 

 اٌذشَ سٚح عبسٜٞ طجب اٚي دٚوچب أع٠ٍٛٗ علاَ ُِ  .6

 اندا نبي المحترم بن ٚاسَ پاٚي  سٚػٗ 

 أٛاسٜ اٌظذس ِذجٛثٝ رٜ شبٔٝ طّذاٚي ٔٛسٜ  .7

 ا١٠ٕٝ ٚجٗ أدذ ِمظٛدٜ الظبٜ أُِ

b. Güftenin Transkripsiyonu 

1. Ġn nilte yÀ ríóa‟ã-ãabÀ yevmen ile‟l-´erêi‟l-óarem 

Bellià selÀmí ravøaten fíha nebiyyu‟l-muóterem 

2. äalli ʽalÀ bedri‟d-dücÀ maóbÿbí rabbí ze‟l-kerem 

äalli ʽalÀ bedri‟l-hüdÀ ´Aómed Muóammed MuãùafÀ 

3. Men vechuhÿ Ģemsü‟ê-êuhÀ men òaddühÿ bedrü‟d-dücÀ 

Men õÀtühÿ nÿru‟l-hüdÀ men keffuhÿ baóru‟l-himem 

4. Merfÿʽatün ÀyÀtühÿ mekĢÿfetün àÀyÀtühÿ 

Bedrü‟s-semÀ´ bi-ôÀtihí maóøu‟l-kerem 

5. YÀ úudveten li‟l-mürselin yÀ ĢÀfiʽan li‟l-müõnibín 

YÀ raómeten li‟l-ʽalemín unôur ilÀ óÀli‟l-´ümem 

6. Söyle selÀmım ey ãabÀ oldukçÀ ruósari‟l-harem 

Ol ravøa-i pÀke varam Ànda nebiyyu‟l-muóterem 

7. Ol nÿr-i envÀr-i ãadr-u maóbÿb-u õí-ĢÀn-ı ãamed 

Ayine-i vech-i eóad maúãÿd-i aúãÀ-y-ı ´ümem 
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c. Güftenin Tercümesi 

1. Ey saba rüzgârı! Eğer bir gün uğrarsan semt-i hareme 

Selâmımı ulaĢtır muhterem Nebî‟nin bulunduğu ravzaya 

2. Gecenin dolunayı, ikram sahibi Rabb‟in sevgilisi 

Hidayet ayı Ahmed, Muhammed, Mustafa‟ya salat u selam olsun 

3. Onun yüzü sabah güneĢi, yanağı gecenin dolunayı gibidir 

Onun zatı hidayet nuru, avuç içi himmet denizidir 

4. Onun alametleri yüce, maksatları açıktır 

O bizzat gökyüzünün ayıdır, hatta o bizzat cömertliğin özüdür 

5. Ey peygamberlerin önderi, ey günahkârların Ģefaatçisi 

Ey âlemlere rahmet olan (Peygamber) ümmetlerinin durumuna bak 

6. Selâmım söyle sabah oldukça o herkesten saklanan çehreye 

An olsun varam o temiz Ravza‟daki muhterem nebiye  

7. O nur ıĢığı her Ģeyin üstünden olan pek yüce yaratılmıĢ sevgili 

EĢsiz ve tek olan çehresi ile en son ümmetlerin istediği 

d. Güftenin Vezni 

ġiirin dördüncü kıtasının ikinci mısrası on ikili, diğer bütün kıtalar ise on altılı 

hece vezni özelliği göstermektedir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SONUÇ VE ÖNERĠLER 

4.1. SONUÇ  

“Düyek Usûlünde, Rast ve Sabâ Makamlarındaki ġuğullerin Makam ve Güfte 

Analizi” baĢlıklı bu tez çalıĢması kapsamında, belirlenen birinci ve ikinci alt problemler 

ıĢığında elde edilen bulgu ve yorumlara iliĢkin aĢağıda maddeler halinde verilen 

sonuçlara ulaĢılmıĢtır. 

4.1.1. Birinci Alt Probleme ĠliĢkin Sonuçlar 

1. AraĢtırmada örneklemdeki ġuğuller incelendiğinde, Ġlâhî formunun form 

yapısının dıĢına çıkılmadığı ve aynı yapıya sahip olduğu görülmüĢtür. Dolayısıyla 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde ġuğuller, Arapça güfteli Ġlâhîler olduğu sonucuna varılmıĢtır. 

2. ġuğuller, Ġlâhîlerden sadece güftelerinin Arapça olması ile ayrılmaktadır. 

Güftelerin Arapça olarak seçilmesi bestekârların tercihi olduğu düĢünülmektedir. 

3. ġuğullerdeki Arapça güftelerin vezin yapılarının bozulmaması için Osmanlı 

Türkçesi'ne çevrilmediği düĢünülmektedir. Bu durumun sonucu olarak da ġuğullerin, 

Klâsik Türk Mûsikîsi‟ne yeni bir form olarak kazandırıldığı sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

4. ġuğuller, Ġlâhî duyguların insanların gönüllerine yerleĢmesine vesile olan 

tekkelerde, câmilerde ve dinî hislerin dile getirildiği çeĢitli meclislerde icra edilmiĢtir. 

Ġnsanların bu sayede, Kur‟an dili olan Arapça ile ortaya konmuĢ bu sanatlı mûsikî ile 

gönül evlerine köprü kurarak manevi zevklere ulaĢtığı düĢünülmektedir. 

5. ġuğullerin tekkelerde, çoğunlukla bayramlarda ve kandil gecelerini karĢılayan 

ayin günlerinde okunduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır.  

6. ġuğullerin özellikle Rifâî, Kādirî, Bedevî, Desûkī, Sa„dî tarikatlarına has bir 

tören olan nevbe merasimlerindeki kıyam zikri esnasında söylendiği bilinmektedir. Bu 

tören sırasında ġuğullerin; halîle, mazhar, kudüm gibi çalgılar eĢliğinde Ġlâhîlerle 

beraber okunup, ağırdan baĢlayarak giderek süratlenen bir seyir takip edilerek icra 

edildiği sonucuna ulaĢılmıĢtır. 
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7. ġuğuller günümüzde evlenme, sünnet, mevlid gibi çeĢitli dinî meclislerde halen 

okunduğu, bunun yanı sıra dinî mûsikî ve tasavvuf mûsikîsi konserlerinde, çeĢitli radyo 

ve televizyon programlarında da okunduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır.   

8. ġuğul adının kim tarafından verildiği bilinmediği sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

9.  ġuğul formunun ilk olarak hangi tarihte Klâsik Türk Mûsikîsi‟ne 

kazandırıldığının bilinmediği sonucuna varılmıĢtır. 

10. ġuğullerin çoğunlukla Düyek ve Sofyan usûllerinde bestelendiği tespit 

edilmiĢtir. Düyek ve Sofyan usûlleri Ġlâhîlerde de sık kullanılan usûllerdir. Bu usûllerin 

aksak olmayıĢı ve darplarının kolay vuruluĢu ġuğullerin öğreniliĢini de kolaylaĢtırdığı 

sonucuna varılmıĢtır.  

11. Günümüze ulaĢan yaklaĢık üç yüz kadar ġuğul vardır ve en çok ġuğul 

besteleyen sanatkârın otuz altı ġuğul bestesi ile Hoca Mehmed Zekâî Dede Efendi 

olduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. 

12. ġuğullerin, öğrenenlerin zorlanmadan okuması ve okunduğu zaman 

bilmeyenler tarafından çabuk öğrenilebilmesi için akılda kalıcı ve kolay anlaĢılır olan 

makamlarda bestelendiği düĢünülmektedir. Bundan dolayı ġuğullerin, tekkelerde ve 

dinî meclislerdeki törenlerde herkesin okuyabileceği düzeyde bestelendiği sonucuna 

ulaĢılmıĢtır. 

4.1.2. Ġkinci Alt Probleme ĠliĢkin Sonuçlar 

1. AraĢtırmaya konu olan ġuğuller TRT Repertuarı, Türkiye Cumhuriyeti Kültür 

Bakanlığı ArĢivi, Devlet Korosu ArĢivi ile özel koleksiyonlardan, Düyek usûlünde 

ölçülmüĢ olup Rast ve Sabâ makamlarında olanları örneklem olarak seçilmiĢtir. 

Örnekleme dâhil olan on dokuz adet ġuğul‟ün notaları birçok kaynaktan karĢılaĢtırılarak 

ve var olanlarının ses kayıtları incelenerek notaların doğruluğu kontrol edilmiĢtir. 

Notaları yanlıĢ yazılmıĢ olanlar düzeltilmiĢtir. 

2. Klâsik Türk Mûsikîsi‟nde Düyek usûlünde ölçülmüĢ Rast ve Sabâ 

makamlarındaki ġuğullerin bestelerinin ele alınan makamların teorik özelliklerini 
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taĢıdığı tespit edilmiĢtir. Ayrıca çalıĢılan eserlerde beste-güfte uyumunun yani prozodi 

kurallarının yer aldığı saptanmıĢtır.  

3. AraĢtırmaya konu olan Düyek usûlünde ölçülmüĢ Rast makamındaki on altı 

adet ġuğul‟ün Rast makamının genel karakteristik özelliklerini taĢıdığı tespit edilmiĢtir. 

4. AraĢtırmaya konu olan Düyek usûlünde ölçülmüĢ Sabâ makamındaki üç adet 

ġuğul‟ün Sabâ makamının genel karakteristik özelliklerini taĢıdığı tespit edilmiĢtir. 

5. Ġncelenen ġuğullerin uzun soluklu nağmelere sahip olmadığı ve bundan dolayı 

da farklı makam geçkilerine az rastlandığı görülmüĢtür. ġuğullerin form olarak uzun 

olmamaları, makam geçkisi yapmaya fazla olanak tanımamaktadır. Ancak yine de bazı 

ġuğullerde bir ya da iki ölçü de olsa makam geçkisi yapıldığı görülmüĢtür. Bazı 

ġuğullerde ise makam geçkilerine hiç rastlanılmamıĢtır. Makam geçkisi yapılmıĢ 

eserlerden bahsetmek gerekirse „ElÀ YÀ Esʽade‟l-´EvlÀd‟ adlı Rast ġuğul‟de Hicâzlı, 

Müstearlı geçkiler yapılmıĢtır. „Eã-äubóu BedÀ Min Ùalʽatihi‟ adlı Rast ġuğul‟de 

Hicâzlı geçki yapılmıĢtır. „FeãaddaúnÀke YÀ Òayra’l-VerÀ YÀ RasÿlallÀh‟ adlı Rast 

ġuğul‟de Hicâzlı geçki yapılmıĢtır. „HÀõÀ áazÀlí Mine‟l-YemÀní Ve‟Ģ-ġeklu‟l-Óasen‟ 

adlı Rast ġuğul‟de Hicâzlı geçki yapılmıĢtır. „Li Óaøreti‟s-Seyyid Er-RifÀʽí‟ adlı Rast 

Şuğul’de Hüseynîli geçki yapılmıĢtır. „Cud Bi Luùfik YÀ ´İlÀhí Men Lehu ZÀdün Úalíl‟ 

adlı Sabâ ġuğul‟de Hicâzlı geçki yapılmıĢtır.  

6. AraĢtırmaya konu olan ġuğullerin tamamı Arapça güfteli değildir. Bazılarında 

Farsça kelimelere rastlanılmıĢtır. Bazılarında ise "Mu'allâ gavsi sübhânî" adlı ġuğulde 

olduğu gibi, çoğunluğu Farsça olan güftelere rastlanılmıĢtır. Farsça güfteli ġuğuller 

daha çok Fars ve Osmanlı kökenli güfte sahiplerine aittir.  

7. Bazı ġuğullerin güftelerinin Hz. Ömer, Hassan bin Sabit gibi Hz. Muhammed 

döneminde yaĢamıĢ olan kiĢiler tarafından yazılmıĢ olması, güftelerin günümüze 

ulaĢana kadar bazı değiĢikliklere uğramıĢ olduğu düĢünülmektedir.  

8. AraĢtırma sırasında güfte sözlerinin bazılarının anlamsız olduğu ve yanlıĢ 

yazıldığı ya da Arapça bilmeyen insanlar tarafından yanlıĢ anlaĢılıp yanlıĢ yazıldığı 
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tespit edilmiĢtir. Bu yanlıĢlıklar anlam bütünlüğüne ve vezin yapılarına uygun olacak 

Ģekilde Arapça olarak düzeltilmiĢtir. 

9. ÇalıĢmaya konu olan ġuğullerin vezin yapılarının hece ve âruz vezinlerinde 

olduğu tespit edilmiĢtir. Ancak bazı ġuğuller ne hece ne de âruz vezni kalıplarında 

değildir. Bu manadaki kayıtlarımıza istinaden bu eserlerin güftelerinin ya eksik 

yazıldığı ya da vezin usûlü gözetilmeden kaleme alındığı düĢünülebilir. 

10. AraĢtırmaya konu olan on dokuz adet ġuğul‟ün güftelerinin iki adetinin âruz 

vezni özelliği taĢıdığı tespit edilmiĢtir. 

11. AraĢtırmaya konu olan on dokuz adet ġuğul‟ün güftelerinin on dört adetinin 

hece vezni özelliği taĢıdığı tespit edilmiĢtir. 

12. AraĢtırmaya konu olan on dokuz adet ġuğul‟ün güftelerinin üç adetinin 

herhangi bir âruz veya hece vezni kalıbına uyum sağlamadığı tespit edilmiĢtir. Bu 

durumun, güftelerin günümüze ulaĢıncaya kadar çeĢitli değiĢikliklere uğramıĢ olacağı 

ihtimalinden kaynaklandığı düĢünülmektedir. 

4.2. ÖNERĠLER 

1. Klâsik Türk Mûsikîsi alanında müzikologlar tarafından yapılacak çalıĢmalarda, 

diğer formların günümüze ulaĢan eserlerinin tasnif ve tespit bağlamında ele alınarak 

incelenebilir. 

2. ÇeĢitli kaynaklarda Klâsik Türk Din Mûsikîsi eserlerinin sayılarının bilinenden 

daha fazla olduğuna değinilmektedir. Bahsedilen bu unutulmuĢ, belge ya da kayıtları 

olmayan eserler üzerinde kapsamlı araĢtırma çalıĢmaları yapılmasının, bu eserlerin 

repertuvar arĢivlerine kazandırılması açısından önemli olacağı düĢünülebilir. 

3. ÇalıĢmaya konu olan ġuğullerden baĢka diğer araĢtırmacılar tarafından diğer 

makamlardaki eserlerin de analizlerinin yapılmasının, ġuğul formunun daha detaylı 

anlaĢılması konusunda fayda sağlayacağı düĢünülebilir. 
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4. ġuğullerin, çeĢitli arĢivlerde derlenmiĢ bir Ģekilde, daha ayrı müstakil bir form 

olarak takım haline getirilmesi; mevcut olan ġuğullerin ulaĢılabilirliği ve sayılarının 

kontrol altına alınması açısından faydalı olacağı düĢünülebilir. 

5. ġuğullerin, Arapçaya hâkim mütehassıslar tarafından müzikolog iĢ birliği ile 

tekrar kaleme alınması manânın ve veznin ortaya çıkması açısından faydalı olacağı 

düĢünülebilir. 

6. Bu çalıĢma sonrası çeĢitli makaleler ele alınarak, ġuğul formu üzerinde 

kapsamlı bir çalıĢma yapılabilir. ġuğul formunun genel olarak Ġlâhî formuna uyduğu 

bilindiğinden, ġuğullerin Ġlâhî formundan tek farkının güftelerinin Arapça olmasının 

dıĢında baĢka farklılıklarının da olup olmadığı araĢtırılabilir. 

7. Günümüzde en son bestelenen ġuğullerin, Cinuçen TANRIKORUR tarafından 

bestelendiği bilinmektedir. Günümüzde ġuğul formu bestekârlığının devam edip 

etmediği araĢtırılabilir. 

8. AraĢtırmamızda ġuğullere ait güftelerin aruz ve hece vezni kurallarını ihlâl 

ettiği saptanmıĢtır. Bu farklılığın sebebi araĢtırılabilir, bu bağlamda diğer formlardaki 

güftelerin de analizleri yapılarak bu paralelde bir sebep-sonuç iliĢkisine ulaĢılabilir. 

9. Günümüzde Klâsik Türk Mûsikîsi eğitimi veren kurumlarda ġuğul formuna ait 

eserlerin daha çok öğretilmesi, gelecek nesiller açısından ġuğul formunun 

unutulmaması açısından faydalı olacağı düĢünülmektedir. Bu bağlamda, bugün 

karĢılaĢılan güfte ve vezin sorunlarının da asgari düzeye ineceği sonucuna ulaĢılabilir. 

10. ġuğul icra etme geleneğinin çeĢitli mûsikî meclislerinde eski dönemlerde 

olduğu gibi bayramlarda ve dinî günlerde icra edilmesi, bu geleneğin yaĢatılması ve 

sürdürülmesi açısından faydalı olacağı düĢünülebilir. 
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